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AUTHOR'S PREFACE 


Hebrew may seem to present a number of initial 
obstacles to the aspiring student. Its appearance is 
strange to those unfamiliar with Semitic languages, 
and it lacks almost all contact with the grammar and 
syntax of Classical or modem European languages. 
The alphabet is unfamiliar at first sight, and some of 
the letters are apt to be confused. Writing vocalised 
consonants from right to left is strange to the 
majority of people; the ring of Hebrew words and 
phrases, particularly when guttural letters are enun- 
ciated, is equally unfamiliar. 

Another difficulty might appear to subsist^^in the 
triliteral nature of most Hebrew roots, so that to a 
beginner they not only sound alike, but would also 
seem to require a considerable amount of mental 
effort to fix them accurately in the memor3^ 
Furthermore, the virtual absence of compound 
forms demands a separate Hebrew word for verbs 
which to us may express the same root idea, a 
factor which again appears to make for excessive 
memory work. 

Many such ideas arise through a beginner's un- 
familiarity with the language, hut the student may 
he assured immediately Uiat his efforts will bring a 
quicker diuidend in the form of an ability to translate 
the original than would be the case with Classical and 
other languages generally, A further merit is that 
previous experience in language-study is not essen- 
tial; in fact, it may even be disadvantageous, and 
the majority of students grasp the principles of 
Hebrew grammar readily when only the mother- 
tongue is known. It is true, of course, that the study 
of any language requires enterprise, effort and perse- 
verance, and in this respect Hebrew is no exception. 

All students welcome the comparative smilness 
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author's preface 


of the Hebrew working vocabulary. Grammatical 
forms are quickly recognised as schematic, and once 
the primary rules have been mastered, they casn be 
applied with almost mathematical regularity and 
precision to produce die required parts of speech. 
iTie verb paradigm is remarkably unelaborate, with 
its two themes expressing completeness or incom- 
pleteness, along with their characteristic modifi- 
cations, and contrasts favourably with the complex 
verbs of Latin and Greek. There are tv/o genders 
only, and no case-endings of the sort found in other 
languages. Hebrew syntax has rejected the elabo- 
rate formulation of subordinate clauses for a series 
of simple sentences coordinated by the copulative 
conjunction. This has* given simplicity and vivid- 
ness to the language, making it a powerful vehicle 
for conveying fundamental spiritual truths. 

These factors largely compensate for the un- 
familiarity of the language, and are always encourag- 
ing to the beginner. The author has endeavoured 
at every stage to introduce the various principles as 
clearly and attractively as possible, and has stated 
the main rules of articulation and grammar before 
attempts are made to translate phrases and sen- 
tences. In the writer’s teaching experience this has 
worked most effectively with beginners, as it appeals 
to the rational processes of the mind. 

Of a number of current systems of transliteration, 
what appears to be the least complex has been 
adopted. The mass of detail which characterises 
advanced Hebrew grammars has been avoided in the 
interests of presenting basic grammatical principles 
simply. This procedure imposes obvious limitations 
on the vrork, which nevertheless, as an introductory 
manual, may encourage the student to master what 
Ew^ald described as " the eternal mother-tongue of 
all true religion." 



INTRODUCTION 


A CEifTAiN professor at an English University is said 
always to commence his initial lecture on the Hebrew 
language with the words, " Gentlemen, this is the 
language which God spoke Since .substantial por- 

tions of the Divine revelation were given through the 
medium of this language, it is disconcerting to en- 
counter such a marked resistance amongst Christian 
students to t^jie diligent study of Hebrew. 

Tlie present writer feels that one reason for this 
state of affairs is the complexity and obscurity of the 
bulk of grammars published in the last century, and 
the present book is an attempt to state theJ^asic 
principles of what is, after all, a comparatively un- 
complicated language, as simply as possible. 

Since Hebrew is now the official language of the 
State of Israel, it has gained in importance during 
recent years, and this fact makes its study a matter of 
more than purely antiquarian or theological interest. 

The student will have sufficient equipment to 
study the simpler prose passages of the Old 
Testament when he has mastered the contents of the 
book, and in addition he will derive greater benefit 
from subsequent perusal of such works as Gesenius- 
Kautzsch-Cowley, for the finer points of the language 
as met with in more advanced Hebrew prose and 
poetry. 

This, then, is a book for beginners, and whilst the 
writer makes no claim whatever to originality of 
content or presentation, he trusts that the simplified 
arrangement of the material will be of assistance to 
students, and especially to those who are endeavour- 
ing to learn Hebrew through private study. The 
chapters follow the order observed by the majority 
of grammars, and for the first few chapters the 
Hebrew words are transliterated as they occur, to 

vii 



Vlll 


INTRODUCTION 


enable the student to grasp their pronunciation and 
inflection. Proper names and technical terms are 
fully accented when they first occur, but subsequently 
they carry the minimum of accentuation, in order to 
simplify the format. The Divine Name is left 
unpointed throughout, and certain phrases are 
repeated in the exercises in a manner similar to the 
Biblical idiom. 

A pocket lexicon suitable for beginners is the 
Hebrew-English lexicon published by S. Bagster and 
Sons, while for more advanced study the Oxford 
Hebrew Lexicon (Brown, Driver and Briggs), or the 
excellent two-volume work, Lexicon in Veteris 
Testamenti Libros, by Koehler and Baumgartner, 
will be found to satisfy all normal requirements. 

I wish to acknowledge the kindness of a Canadian 
scholar. Rabbi David Kirshenbaum, of London, 
Ontario, in reading the manuscript and making 
suggestions for the improvement of this work. I 
am indebted to the Rev. J. M. Wilkie, M.A., B.D., 
formerly lecturer in Hebrew in the Universities of 
Durham and Cambridge, for his kindness and dili- 
gence in correcting the proofs. 

A number of changes in the arrangement of the 
material have been suggested by scholars to whom 
the book was submitted in proof, and the majority 
of these modifications have been incorporated, so as 
to make the book as useful as possible within its 
obvious limitations. In this respect I am partic- 
ularly indebted to the Rev. Robert Davidson, M.A., 
B.D., of Aberdeen. My final acknowledgment must 
be to Mr. Leonard Cutts, Editor of the Series, for his 
care and consideration in dealing with the book at 
all stages of its development. 


R. K. Harrison. 
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CHAPTER I 


THE ALPHABET 


Form. 
Primary or 
]\fedial. 

Final. 

'Name. 

Trans- 
literation , 

Nu- 
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Value. 
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'Alciph 
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I 
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Both 

• bh, b 

2 

3 3 


Gimel 
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Daleth 
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He 
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Hethi 
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9 

n 
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y 

lO 

n 

n 

1 

Kaph 

kh, k 
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Lr medh 

1 

30 
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Mem 

m 
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i- 

Nun 

n 

50 
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Sr.inokh 


6 o 
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*A\'in 
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Pe 

ph, p 

So 
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( adhc 

9 
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ybph 
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lOO 
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Res 

r 

200 

^ t27 


Sin, Sin 

s, s 

300 

n D 


Taw 

th, t 

400 


The Hebrew alphabet comp)rises twenty-two 
letters, all of which are consonants, and whose 
shapes in the first instance were similar to the objects 
which they are supposed to have signified. 


II 
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HEBREW 


Hebrew is one of the north-west Semitic group of 
languages which also includes Phoenician, Punic, 
Moabitic and Aramaic. It has considerable afiinity 
with Arabic as well. From a linguistic standpoint, 
Hebrew was probablj^ at its best in the period which 
saw the composition of the historical books such as 
Samuel and Kings, and the pre-Exilic prophets. 
Aramaic increased in influence particular!}^ after the 
Exile, and towards the start of the Christian era it 
supplanted Hebrew as the spoken language of the 
Israelites. 

We will now look at ,thc Hebrew alphabet in some 
detail, considering each letter separately, and noting 
the manner in which it is to be sounded in reading. 

K must never be mistaken for the letter ''a*', since 
it is always a consonant. It is represented by a 
‘'smooth breathing’' ('), and is similar in nature to 
the silent “h" in the w'ord “honour”. 

a is “bh” and is pronounced like a “v” ; a is a 
hard “b” as in “bat”. 

1 is transliterated “gh”, and is j)ronounced with a 
slight throaty sound; a is a hard “g”, as' in “get”. 

T is “dh” and is pronounced like the “th” in the 
word “the” ; n is a hard “d”, as in “day”. 

n is the letter for “h”. 

1 represents the letter “w’\ 

T is the letter “z”. 

n is signified by “h”, the dot underneath helping 
to distinguish it from n. It is pronounced like the 
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"ch" in the German "ach", or the Scottish “loch". 

t 5 is transliterated “t", the dot underneath the 
letter again serving to differentiate it from a sub- 
sequent “t". It is pronounced as a dull “t" by 
pressing the tongue to the palate. 

is the letter “y". 

D is transliterated “kh", and is very similar in 
sound, though somewhat lighter in tone, to the “ch" 
sound (n) abyve ; 3 is a hard “k" as in “kept". 

*7 represents “ 1 ". 

a is the letter “m". 

3 is transliterated “n". 

0 is represented by “s", t5 distinguish it from a 
subsequent letter (r), and has a dull “s" sound. 

S7 is transliterated by the “rough breathing" ('), 
and is pronounced with a harsh guttural sound from 
the back of the throat, 

D is “ph", pronounced like “f"; © is a hard “p" 
as in *‘peg". 

S is transliterated “9", and has a sharp hissing 
sound of “s"', like t*'e “9" in the French word 
“gar9on". 

p is represented by the letter “q", and the sound 
is like a “k" or a “q" pronounced from the back of 
the throat. 

n is the letter “r". 

t with the dot over the right hand corner is trans- 
literated “s", and is pronounced “sh" ; 4^ with the 
dot over the left hand comer is the letter “s". 

n is the equivalent of “th" a6 in “these" ; n is a 
hard “t" sound as in “tin". 

It must be borne throughout that the sound for- 
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’Aleph amounts to nothing more than the emission 
of the breath in preparation for pronouncin|^ the 
word or syllable of which it is the commencing 
consonant. When it occurs within a word its effect is 
much the same as if Ve were to pronounce the word 
"re-educate**, by pausing slightly after the enuncia- 
tion of the first syllable, and then stressing the second 
"e*' by a fresh emission of the breath. The sound for 
‘Ayin is as though one were clearing one's throat, 
without, however, uttering a clear, deepPgrunt. Many 
of these sounds are difficult to articulate, and this is 
rendered more complicated by the fact that we can- 
not be absolutely certain of the original pronuncia- 
tion. Furthermore, our Western articulation is 
different from that in the Orient, so that each 
experiences trouble in attempting to pronounce 
certain words from the other's language. For 
example, the Semites had a liberal sprinkling of 
vowel sounds in their words, and seem to have been 
almost unable to pronounce two or three consonants 
together. Thus a word like "rhythm** would probably 
have been broken up into three syllables by placing 
a very short vowel sound between the "r" and the 
"h**, regarding the "y” as an "i" in sound, and 
placing a further vowel between the last two letters 
of the word. 

However, our primary aim is not to secure a pro- 
nunciation as near as possible to what the original is 
thought to have been, but to ensure the mastery of a 
working pronunciation adequate for the articulation 
of the language as printed. Careful attention to the 
table of pronunciation will enable the student to 
acquire a reasonable accuracy in representing the 
original sounds. The letters with a guttural quality 
should be enunciated most carefully, as this is not 
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always easy for Western people to master, to whom 
the majority of guttural sounds seem alike. 

In* writing Hebrew we shall use the printed 
"square" character, so that whilst we talk about 
"writing" Hebrew we are actually "printing" 
it. Care must be taken with letters which look 
alike but which in fact have some characteristic 
difference. Looking through the alphabet in order 
we notice that whilst the letters a and d exhibit 
some similarity, the a (bh) has a small projection 
"or" tittle at the bottom right hand corner, 
whilst the a is rounded off to make "kh". y (gh) has 
a slightly angular projection to the left of it^^^base, 
whilst 5 (n) is square at the top and bottom, and 
thus is to be distinguished from a, as well as being 
smaller in size. 

T (dh) and ^ (kh, final form) are frequently con- 
fused at the start. The latter will be seen to come 
below the line of writing, whilst the former remains 
on it. Both must be distinguished from (r), which 
is rounded at the top, whereas both t and 1 have the 
‘‘tittle". 

The letter n (h) is different from the guttural n (h) 
in that the top is closed in the latter, a fact which 
tends to be a source of confusion. The letter t\ (th) is 
unlike both of these in that, whilst it is closed at the 
top, it has a "foot" at the bottom left hand corner. 

Difficulty is sometimes experienced in distinguish- 
ing between ] (n) in its final form (which drops a 
little below the line of writing), and the letter n (w),, 
which has a slightly rounded projection at the top 
left, and also the letter t (z) which carries a small- 
angular bar on the top, extending to an equal 
distance on either side. Of the primary or medi$.][ 
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forms, qoph (p) is the only one to drop below the 
line. The letter yodh (•») must always be written 
above the line, on a level with the top of the Other 
letters except lamedh (^), which is the only one to 
begin a little above the other letters. If the yodh 
is lengthened unjiuly it can be readily confused with 
res (n), and possibly with waw (i). 

Final d (ni) must be written as a square, and in 
this way will not be mistaken for samekh (o), which 
is round, or for teth (o), which, whilst &lso round, is 
open at the top. Primary or medial a (m) is open at 
the bottom left hand corner. The letter s? (*) has a 
different curvature from 25 (9), or from its final form 
(•p), which drops below 'the line. 

There are five letters which exhibit two distinct 
forms, which we have designated primary or medial, 
and final, in our table of the alphabet. These letters 
are and when they occur as the initial letters 

(primary), or when they are found occurring within 
a word (medial), they are written as above, resting 
on the line. But when they constitute the last letter 
of a word, their forms are altered to fqiD"!, coming 
below the line, with the exception of d (m). This 
latter, as we have already observed, is written like a 
closed square when occurring in its final form. 

Six of the consonants in the Hebrew alphabet have 
an alternative hardened form, which one may pro- 
duce by inserting a point (•) inside the letters them- 
selves. The consonants thus affected are nssDin, i-e,, 


“bh", “gh'', ‘‘dh”, ‘^kh", ‘‘ph”, ^'th*', but when read 
with a point {i.e., DDS’^aa), they assume a hard sound 
and are transliterated “b", ‘'g", “d*', '‘k'', '‘p*' and 


We have seen that all the above letters are con- 
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sonantal in force. In ancient times the Hebrew 
words were written without vowels in what is called 
“unpbinted” script, so that each word consisted of a 
group of consonants whose vowel sounds were sup- 
plied from memory by the reader. The Hebrews 
knew, from oral teaching and practice, which vowels 
were associated with the different words, and it was 
only after many centuries that a mechanical system 
of vowel '‘points" was devised, enabling the reader 
to pronounce* any word without prior knowledge of 
its sound. Whilst a vowel-less text (ix., unpointed) 
might be thought to be fraught with difficulty for the 
student, it must be remembered that some systems 
of shorthand at the present time employ the same 
idea with excellent results in intelligibility. If we 
were to take, for example, the consonants BT, we 
should actually exi)erience little practical difficulty 
in deciding from the context whether the word was 
BAT, BET, BIT or BUT, and the same would apply 
to more developed forms. 

One of the stranger features of the Hebrew lan- 
guage in occidental eyes is the fact that, in common 
with all the Semitic languages, it is written across the 
page from right to left. It is frequently perplexing 
to beginners to have to commence writing the 
Hebrew characters from the right hand side of the 
page, but only a small degree of practice is necessary 
to become used to this procedure. 

On the basis of the information which we now 
possess, we may begin to write some of the Hebrew 
equivalents of the English letters in our table of the 
alphabet. Let us take a number of English con- 
sonants, such as “d", "ph" and 'T'. To write this 
in Hebrew characters we commence at the right of 
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our paper and work in the direction of the left, 

thus^« (1) V (ph) D (d) *7, making the word 

What might appear to us to be the '^last” 
character *7) is actually the first one to be written 
down, followed by the second, (d) and third (*?) to the 
left of it. 

Now let us take a group of consonants and trans- 
literate them into square Hebrew character : 

I. nphs. 2. mwn'. 3. ph*rQ. 4. tz;=>r. 5. syrm. 

This would be rendered as follows, beginning to 
write at the top right hand side of the page : 

5* 4* 3- 2 . tTDl I. 

A similar principle'* applies to the rendering of 
Hebrew characters into English, except that in 
transcribing them the student will begin writing at 
the left hand side of the page and continue to the 
right in the ordinary way. For example, a group of 
consonants such as 

5- 4- 3* 2. p i- 

will be rendered into English letters as follows : 

i. hn. 2. 9dhyq. 3. hlmys'. 4. q'v. 5. ‘Imwth. 

Care must alw^ays be taken to form the 
Hebrew letters correctly, and to avoid cpnfusion in 
transliterating those which are similar in sound or 
appearance in English as well as in Hebrew. 

Exercise i 

Practice in writing groups of consonants in English, 
•trans; 6. 5. 4- 3 . 13*73 2 . qm i. 

II. onnt 10. 9. **211*73 8. ]*?&DT 7. 

pJKDD'T 16. 1 * 7 Kp* 7 ir 15. ttfXTD 14. 13- D*»S 7 ’^ 3 in 12. 

.fe^anpm 20. * 7 '» 3 bs 3 19. awoo is. 17. 
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Practice in writing groups of consonants in Hebrew. 

I, ht§m. 2. Iph’g. 3. 9rmyw. 4. snthly. 5. t’qrmy. 
6. sbliwy. 7. qphs't?. 8. dh'rmTy. 9. pmht§*nwn. 
10. krm‘sphqy, ii. *zw*ghn*. 12. trsdhmw. 13. bghlsh*. 
14. 9hwghl*. 15. qmthwy. 16. *n9*lyn. 17. tinbhts, 
18. th9*ns*m. 19. ’m)m*tw. 20. grql'myw. 



CHAPTER TWO 


VOCALISATION 

Up to the first ffew centuries of the Christian era, the 
Old Testament was written in unpointed consonantal 
Hebrew, with the reader supplying the vowel sounds 
from memory. As Classical Biblical) Hebrew 

fell into disuse for conversational purposes, it became 
necessary to devise some system of vocalising the 
text so as to enable it to be read correctly without 
any necessary previous acquaintance on the part of 
the reader with the sound of the words. 

This difficulty had been partly met in the un- 
pointed text by the use of certain consonants to 
indicate the principal long vowels, the particular 
consonants being he, yodh and waw. In practice 
this was as follows : 

n signified a ; hence was read la. 

** signified e and i ; hence ***? was read le or li. 

T signified 6 and u ; hence was read 16 or lu. 

To show that these vowel-letters had a perma- 
neritly long sound in their pronunciation, the English 
transliteration is accented by means of a circumflex 
(^). A knowledge of the context was necessary, of 
course, in deciding upon the correct word from the 
alternatives which these vowel-let 
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When such letters are omitted in the spelling of 
words to avoid reduplication of consonants, the 
vowels are then said to be written defectively/’ 
e,g,y for This is commonly found in the 

Hebrew Bible, 

About the seventh century a.d. a vocalic system 
was introduced by the Massorctes, a group of people 
interested in* preserving and vocalising the tradi- 
tional Hebrew text, and who derived their name 
from the Hebrew word for ''tradition**. The S5iBtem 
consisted of vowel points or signs which were written 
in and around the consonants so as not to interfere 
with their traditional sacredness. We will now study 
them in tabular form for convenience. 


Table of Long Vowel Signs 


Vowel 

Name 

Tran- 

scribed 

Pronounced 

T 

Qamc9 

Qere 

a 

6 f 

As in calm. 

As in obey. 


Hireq 

(long) 

! 

1 

As in morphine 
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Table of Long Vowel Signs {continued) 


Vowel 

Name 

Tran- 

scribed 

"i 

Pronounced ‘ 


Holem 

' 1 

As in tone. 

- / 


5 / 



Surc-q 

ft 

As in niiite. 


Table of Short Vowel Signs 


Vowel 

Name 

‘Trail- 

J^ronounced 



s( ribed 


~ 

JVhI :h 

a 

As in mat. 

V 


c 

As in then. 

7 

JllTc-q 

i 

As in hit. 


(shoi t) 



T 

()aint\ 

6 

As in top. ' 


Hatuph 



\ 

OibbuQ 


A.s in shut. 


The line on which they would be written is indi- 
cated to show their relative positions as coming either 
above or below the line. To acquire the correct pro- 
nunciation of the various vowels it will be necessarj^ 
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to practise saying them very carefully. One will 
notice, from these tables that the vowel hireq has a 
long and a short form, and also that the same sign 
(^) is used fqr a long ‘'a" and a short "o”. Whilst 
this latter may appear confusing, we shall shortly 
learn a means of differentiating between the two. 

The three dots in qibbu^ are written at a slight 
angle, whilst the yodh in full ^ere (*.,) and hireq (long) 
are written to the left of, and above the vowel 
point. Because the consonants yodh and wa\^ are 
used with points to express the vowel sound, they 
are said to have homogeneous vowels, and in trans- 
literation this is indicated by a circumflex accent 
placed over the corresponding English letter. Thus 
full holem Q), defectively (’), is written ‘*6*' as 
distinct from the alternative rendering of holem as 
‘' 0 ''. Exactly the same applies to gore. In pronoun- 
cing long hireq (^) an'^^ full gerc (\) an attempt 
should be made to recognise the place of the 
quiescent yodh, analogous to ihe way in which 
the personal pronoun ‘T’' is pronounced, w^hen 
a faint “y'' sound is enunciated at the end. The 
full fonn of these tw^o vowels, t,e., including the 
quiescent consonant as well as the vowel itself, 
is said to be "permanently long", since the form 
of such vowels cannot be shortened under any 
circumstances, as opposed to the "tone long" 
vowels, which are only long in virtue of their relation 
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to the tone or accent, and which may become short 
in other forms of the same word. 

All Hebrew words must start with a consonant, 
and when vowels are added, each one is placed in 
close association with the consonant with which it is 
to be pronounced, generally directly underneath the 
consonant. Thus, to write ''ba'* we would use ^ with 
qameg directly under it, i.e,, ?. A more complex 
word '‘bara’ ** would be ^1?, the consonant preceding 
the vowel in each case, so that it could not possibly 
be pronounced ‘^baaf;*’*, which would need to be 
spelled in a different way. When the vowel sign for 
holem is used, it is placed above the consonant, as in 
mor, or with full holem as in dor. 

When holem precedes the point is placed on the 
upper right of the letter, as with (yo*mar). 
When it follows the the point is placed on the 
upper left, as in (’obhedh). When holem pre- 
cedes the points coincide, as with (mdsel). 
When holem follows the points again coincide, as 
with 19*^ (sdten). The letter ^ will be ''so'* to com- 
mence a syllable, e,g,, (soma'), and "os" in other 
places. 

Exercise 2 

(a) Transliterate into English as many renderings as 
possible of the following vowel -letter combinations : 

b^n 7. 6. 5. 4. *»d 3* na 2. i. 

.vyb 10. 11^0 9. •’ona 8 . 
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(b) Transliterate the following into Hebrew vowel- 
letters : 

I. l^la. 2. lild. 3. lold. 4. bhana. 5. molil. 6. nelA. 
7. 8. l^lc. g. qina. to. line. 

(c) Write the vowels corresponding to the following 
vowel points : 

.9. is. \ 7. ^ 6 . ^ 5. 4. ,, 3. ^ 2. ^ I. 

12. ^ II. ■ 10. 

(d) Write the vov\el points for tlie following vowels : 

I. a. 2. Li. 3. e. 4. 6. 5. i. 6. 6. 7. h. 8. 5 . 

9. e. 10. 6. II. e. 12. i. 

(e) W'rite the following practice ^vords in pointed Hebrew : 
I. ben. 2. ben. 3. gor. 4. ini:m. 5. Tikhal. 6. 9aph6n. 

7, ’i§. 8. meben. 9. ’cmeth. 10. qotel. ii. hasim. 

12. sepher. 13. gMhol. 14. hu*. 15. shreq. 16. molenu. 
17. *aphar. 18. hi'. 19. *ene. 20, *cbhcn, 

(/) Write the following practice words in English, trans- 
literating ) by qame9 : 

I’V HJiBS 5- ’»’» 4- aibv 3. nnw 2. dik i. 

a’ 33 i 3 12. II. 10. mV y. ’aiVK 8. na 7. 

noa 18, XI’ 17. mss? lO. dVk 15. uaa 14. nV' 13. 

.npa 20. Titf 19, 



CHAPTER THREE 


THE SYLLABLE AND THE S^WA 

A SYLLABIZE may be defined as a unit of pronuncia- 
tion which in other than monosyllabic words forms 
part of a word, and which contains one vowel sound 
preceded — and often followed — by a consonant. Two 
types of syllable in Hebrew emerge as a result, and 
for convenience they are designated as "open” and 
"shut”. 

An open syllable is one ending in a vowel, whilst 
a shut syllable is one which lias the vowel shut in 
between two consonants. An example of the first 
variety is |, ba, which consists of one consonant and 
one vowel only, whilst the second kind is illustrated 
by. the word (bath,) containing two consonants 

with a vowel in between. So the word “^9? (samar) 
has the first syllable {^) open, whilst the second (^9) 
is shut. 

Words in Hebrew are generally accented or 
stressed on the final syllable, and in transcription 
this is denoted by a small arrow-head over the 
stressed syllable, e,g., 1R.I (zaqen). When th^ accent 
falls on the last or ultimate syllable it is said to be 
Milra* (^1*?9 means "from beneath”). But there are 
also a considerable number of words stressed on the 
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penultimate or next to the last syllable, 

(hesedji) and this accentuation is said to be Mirel 
means "from above", i,e., above the end of 
the word). The accent rarely if ever falls on the 
ante-penultimate in a word of more than two 
syllables. 

The tone or accent is closely related to the vowel 
properties of the syllabic. An open syllable gener- 
ally has a long vowel, but if it carries the accent it 
can have a short vowel. The word for "hea^n" 
conveniently illustrates this ipoint. The pretonic 
syllable of (sa-mayim), is open and has 

a long yowel, but the syllable carrying the tone or 
accentuation (9) is short, although it too is open. 

Similarly a shut syllable generally has a short 
vowel, but it may have a long vowel if the accent 
falls on it. So with 'dabhar) the accentuation is 
rnilra*, and whilst being a shut syllable it has a long 
vowel. 

Out of all this may be stated an important rule : 

Any sj^llable which is shut and does not carry the 
accent must have a short vowel. 

In addition to the long and short vowels, there is 
another variety of enunciation which is in effect a 
very quick vocalic utterance, amounting in tonal 
quantity to about half of an ordinary short vowel. 
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The ancient Hebrews called this hurried vowel-sound 
the '*s®wa*’ from a root meaning ‘‘nothingness"') 
to show its lightness of sound. 

Attempts to .illustrate its function in English are 
not wholly satisfactory, but an analogy may be found 
in the pronunciation of the word “banana". When 
we enunciate it, we do not split it i^p into evenly 
balanced syllables and say “ba-na-na", as the word 
is spelled. Instead we practically obliterate the first 
vowel “a" and substitute for it a hurried, blurred 
“e" sound as we press on to pronounce the second 
and third syllables. If this were a Hebrew word, it 
would then be transliterated “banana", the small 
superscript “e" signifying that very short tonal 
quality characteristic of the hurriedly pronounced 
vowel. Similarly the word “police" is not uttered 
as “po-lice", but the “o" again undergoes a change 
of sound in the quickness of pronunciation, and 
would be transliterated “p^'lice". 

The s®wa may be simple or augmented in nature, 
and in addition to the quick, light vocal sound there 
is also a silent form of s<^wa. The simple s®wa, vocal 
or silent, is represented by a colon-like sign (:) placed 
under a consonant, while an augmented or composite 
form (hateph) has one of three short vowels added 
to the left of it. These may be compared as follows : 
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Table of S‘^was 


s 

Sign 

Name 

Vocalised 


Simple 

§*‘wa 

It may V)e silent ; or it may 
have a short* " e " sound. 

-X 

H a tC*pb - Pathah 

Slight “ a sound, e.g., 

h^mor. 

v: 

Hateph-S‘‘ghol 

Slight “ e" sound, e.g , 

'^lohim. 

■n 

f I ateph-Q am 09- 
Hatuph 

Slight “ 0 " sound, e.g., *^rj 
h°li. c 


The difficulty which the Semites apparently ex- 
perienced in pronouncing two or more consonants 
together perhaps explains the frequent occurrence of 
the s‘‘wa in its various forms, some of which may now 
be noted. 

The s^wa, simple or augment '^d, is placed under 
every consonant which does not have a full vowel of 
its own if the consonant is to be articulated, or if the 
consonant is not the last letter of a word. So the form 
(niqtol) would be incorrect as written, since the 
p is pronounced, and thus needs a s®wa under it to 
ensure its vocalisation, e.g., 

The simple s®wa is vocalic (or sounded) when it 
occurs under the first consonant of a syllable, , 
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whether at the beginning q®tol) or in the 

middle {e,g,, qat^lu) of a word. When it closes 
a syllable in the middle of a word it is silent, e.g., 
(yism®ru), and is not represented by any 
symbol in transliteration. 

When two s®was occur together, as in the previous 
example, the s^^wa which appears under the ^ will be 
silent, whilst that which is under the ^ is vocalic. 
A s®wa which follows a long vowel is generally 
vocalic, e.g., (qam^'ru), whilst that which comes 
after a short vowcljs normally silent, e,g., ^3?? 
(yikhbadh). 

Four letters s? n n K known as guttural letters, 
from their throaty pronunciation, take a composite 
or augmented s^'wa instead of a simple one. The 
shapes of these have already been given in the fore- 
going table. Like the simple s^was, these augmented 
forms are placed under the consonants, and are given 
the technical name of ‘^hateph", from a word *191? 
meaning ^'hurried”. ^ prefers hateph s^ghol but 
the other letters within the guttural class do not 
exercise any especial hateph preference. 

A few rare words which terminate in two sounded 
consonants have simple s®wa under each, e.g., 
(yasq). A quiescent not sounded) letter does 
not take s^wa, e.g., ^9'’3 (bime), not '’9?3 (bi‘?me). The 
final form of kaph (1) takes simple §®wa inside rather 
than beneath, i.e,, V'? (lakh). 
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An important function of the simple s^wa silent is 
that k: indicates a shut syllable, and thus the exist- 
ence of a short vowel within that syllable. This 
enables us to distinguish qameg (long “a") from 
qameg hatuph (short "0''), since if*the vowel were 
long ‘'a" the syllable could not then be regarded as 
shut. Thus reads yoqtal, not yaq®tal. 

If two sounded simple s^was come together at the 
beginning of a word in process of modifying its struc- 
ture, or even appear to do so, the first becomes -hireq 
(.) whilst the second is vocalised. This often happens 
with a preposition which attaches itself to another 
word, e,g., with (b^^rakha), to which we might 

wish to add the inseparable preposition (*To" or 
‘'for'"). Ordinarily we would expect this to be 
but since it is impossible for two sounded 
s^w’as to come together, the becomes (li), hence 
nDna*?, ‘‘for a blessing'', the point being taken out 
of the letter ^ in the process. 

The existence of a vocal s^w^a in words has been 
held by many scholars to mark the presence of a 
“ half-open" syllable, neither completely open nor 
yet fully shut. In effect this makes a syllable out of 
each consonant with a vocal s^wa, so that 
thus becomes not q^tal-tem but -tal-tem, and T*V? 
becomes not y®li-dhe but y®-li-dhe. It must be 
observed at this point that the vocal s®wa not in- 
frequently retains the force of what in other forms of* 



32 


HEBREW 


the word may be a full vowel, a fact which would be 
obscured if it were regarded as a silent s®wa simply 
marking a shut syllable, without any vocalic nature 
at all. This may perhaps justify the term half- 
open syllable”, which some authorities jettison. 


Exercise 3 

Transliterate and pronounce carefully the following 
practice words : 

]jn 5. 'I"!???? 4- 3- 2. •»nR r. (a) 

D’lnS II. ’Vn? 10. “liiiN 0. vrps 8. 7. T|3'?a 6. 

n-nbs 16. 15. 14. Dan"? 13. -wt 12. 

.nan? 20. 19. nan is. x'^onn 17. 

(b) Transliterate into Hebrew : 

I. §® 16 mi. 2. yiqt:**!!!. 3. d’‘bhar. 4. b‘‘nd. 5. *‘Mekhem 
6. k*na‘an. 7. yar'*u. 8. ya*‘‘zobh. 9. h®zaqa. 
10.. 'ah^^roni, ii. hah^lom. 12. '•‘nahiiu. 13. mismar. 
14. b®rakhath. 15. h^zaqotli. 16. b'*'ene. 17. *elayw. 
18, y 3 .‘®seh. 19. *Mhath, 20. b*kli6re. 



CHAPTER FOUR 


THE DAGHES 

The word '"daghes” is the designation applied to a 
dot placed in the middle of a letter, and means 
“piercing** (^H). There are two principal varieties, 
daghes lene (or weak) and daghes forte (or strong). 
We will first consider the principles underlying the 
behaviour of daghes lene. 

Acquaintance has already'* been made with six 
letters which take a point in their bosom to produce 
a hardened tonal quality. These letters, ri D D *7 a a 
have this dot, called daghes lene, placed inside them 
whenever they do not immediately follow a vowel 
sound. In order to remember the letters, a mnemonic 
W'Ord is made by pointing them thus : 
(b®ghadhk^'ph^^^^)* w^hich at the same time 

illustrated the use of daghes len^. The first letter 3 
has the da'^hes because it is ob\ iously isolated from 
any preceding vowel sound, since it begins the word. 
The s^wa under it is vocal, and so ^ does not take 
daghes lene, since in this instance a vocal s®wa, 
simple or augmented, has the same effect as an 
ordinary full vowel. ^ again has no daghe§ lene, 
since it follows the vowel sound pathah under K 

We have seen that when two s®was occur together,, 
B 33 
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the first is silent and the second vocalic. Therefore, 
by our rule above, ^ will of necessity have daghes 
lene, since it does not immediately follow a vowel 
sound, the s^wa under ^ being silent. B and ^ have 
no daghes since, they both follow a vocalic sound. 

To summarise this we may say that daghes lene 
is always found in the b<^ghadhk®phath letters at the 
beginning of a word if there is no vocalic connection 
with the previous word, and that it also occurs at the 
beginning of a syllable if the previous syllable of that 
word is shut. 

Daghes forte was perhaps so called because it 
hardens or sharpens the sound of the letters con- 
taining it, whilst daghes lene indicated a softer or 
lighter degree of utterance. Daghes forte has the 
effect of doubling the letter in which it appears, so 
that would be equivalent to *????!. For this to 
take place it will be apparent that daghes forte must 
follow immediately on a vowel sound. When the 
letters yodh and waw appear as consonants they may 
take daghes forte, e.g., f"? (giyyon). The guttural 
letters S? n n along with cannot be doubled in 
enunciation very well, being throaty in sound, and 
so can never take a daghes. An easy way of remem- 
bering the function of daghes forte is to recall that 
in music the expression "forte" is shortened to "fi", 
Jx., the single letter is doubled. 
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When daghes forte is found in the b^ghadhk^phath 
letters, the doubled sound is of course hard. Thus 
is ‘‘kipper** and not “kiphpher". There can 
never be any actual confusion between daghes forte 
and daghes lenc, since the former is.always preceded 
by a vowel whilst the latter never is. 

Certain letters when written with a s*^wa frequently 
omit daghes forte. These consonants are 1 p 3 a 
(pointed minqilu, for easy memorising). Ex- 

amples of this are (ways'll!), not '’??1 (wayy^hi), 
and (hah4u), not (halHfi). 

Daghes forte is commonly employed as a charac- 
teristic mark of certain grammatical forms ; for 
example, in the “intensive** form of the regular verb 
we would wTite rather than or 

Occasionally a daghes is inserted in a consonant to 
give greater strength to the preceding vow^el, as in 
(lama), and less frequently in a consonant which 
has a vocal s^wa, to ensure its more audible enuncia- 
tion, e,g., hiapV for {‘fqq* bhoth). This latter 
is called “daghes forte dirimens** by some scholars 
and “daghes forte disjunctive** by others. 

Exercise 4 

(a) Correct the following words : 

*7^ 6. "WT 5 - 4 - 3 . iVsffr 2. 'la I. 

.DD>D 10. nin? 9. innss s. 7. 
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{b) Write in Hebrew : 

I. M 116 . 2. melq'khath. 3. mekhSbh. 

5. milk'khft. 6. b*khem. 7. la'Tath. 

9. mldhb'rfi. 10. k!pp6nl. 


4. Sigger. 
i. ylbbam. 



CHAPTER FIVE 


THE GUTTURAL AND QUIESCENT LETTERS 

We have already observed that th^j letters n n K 
are styled “guttural/* and to these may now be 
added the letter which in certain respects may be 
regarded as coming within the same class. Their 
special characteristics arc as follows : 

None of these letters can take daghes forte, and 
when the daghes ought to be present, a short vowel 
preceding it is kmgthened in compensation.*^ For 
example, whereas a certciiia form of the regular verb 
(qatal) is, (qittel), the corresponding form of 
•q*!? (barakh) is not (birrekh) but (berekh), 
the hireq being lengthened to gere, since ^ cannot be 
doubled. This procedure always happens before 
and and frequently before With ^ and on 
the other hand, the compensatory lengthening is 
seldom needed, since their sounds are by nature 
almost as strong as a normally reduplicated con- 
sonant. In such cases the guttural is said to have an 
“implicit** daghes, i,e,, not (hahu*) but 

(hahu*), and is given the Latin name of “daghes 
forte implicitum'*. 

Gutturals never take a simple vocal s®wa, but 
always an augmented one, ana often prefer a com- 
pound s®wa to a simple silent one. So we would write 
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07iV« ('cishim) rather than and pnO! 

(yah^^ziq) in place of Whilst, as we have 

already noticed, ^ prefers an "e" vowel (s^ghol or 
hateph s<*ghol), the other gutturals generally have 
pathah under or preceding them. Thus, whilst we 
would write 1*?? (melekh) with s^'ghol, the word nVo 
(melah), ending in a guttural, takes pathah. Hireq 
under gutturals, however, is rare. Any short vowel 
occurring before a final guttural except ^ becomes 
pathah. If a guttural is preceded by a short vowel, 
the s^wa resulting under the guttural is th(» short- 
vowel augment of the hateph, e.g., (ba'^Ui), 

na^ (ye’emor), ’’pnV (I6h li). 

In practice we shall sec that when a final guttural 
letter is preceded by any long vowel except qamec;', 
it is not easy to articulate, and this difficulty was 
overcome by slipping in a pathah sound between the 
long vowel and the final guttural. The pathah in 
such a case is written under the guttural but is 
pronounced before it, e.g., 0^*1 is pronounced *'ruah” 
instead of being nil (ruh). This device is called 
"pathah furtive". When a word of this sort no 
longer terminates in a guttural the pathah dis- 
appears, e.g,, (ruhi). 

Exercise 5 

Correct and pronounce the following words : 

6. inin 5. 4. nniy 3. 2. naK*? i. 

.Tas*? 10. 9- nat 8. mKO 7. 
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The Quiescent Letters are *• 1 n R, and they fre- 
quently surrender their ordinary consonantal func- 
tion in favour of coalescing or uniting with surround- 
ing vowel sounds, and thus becoming silent or 
‘'quiescent**. This, however, may happen only at the 
end of a syllable or word. When they occur at the 
beginning they arc treated as full consonants. Final 
^ is always silent, whilst yodh and waw are only 
silent when aceompaniod by a homogeneous vowel. 
The latter two consonants coal(\sce to form full hireq 
and 9CTC, and full holcm and sureq respectively, i,e., 
V; **7; ^ Thus T? is “‘ene'*, not ‘“eynfiy", 

and is “hu”’, not “huw*". But when any other 
sort of vowel than those which are homogeneous to 
them, as above, is introduced, they retain their con- 
sonantal pronunciation. Thus is “haw" and 
is “goy". SometinK^s the consonants yodh and waw 
combine with vowtIs to ]:)r()duce sounds analogous 
to our dii)hthongs, as ^ollows : 

or ’’t is pronounced ai as in aisle, e.g,, **9^0 
(susay). 

**1“ is pronounced oi as in toil, e,g., (hoy). 

**^7 is pronounced ou as in foul, e,g., (susaw). 

When these consonants quiesce, they do not take 
the silent s^'wa, e,g,, (yoVe^). not When 

quiescent letters occur between a vowel and a 
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strongly enunciated' consonant, tney are not pro- 
nounced, e.g., (ro’s). Where a quiescent letter 

terminates a word, the final vowel is generally long, 
since otherwise the syllable would be virtually left 
open, «.g., (jna^ai’) for S?®. 



CHAPTER SIX 


PRELIMINARY MARKS AND ACCENTS 

SoTViJv notice may now be taken of certain accents and 
their function in relation to words and sentences. 

Mappiq (p**??, “extending”) is the name given to 
the daghes inserted in a final n to ensure its pro- 
nunciation as a full consonant. Thus, whilst 
would be “ma”, is “damah”, with the ^ audibly 
enunciated. Similarly, is '‘gabhah”. 

Raphe “soft”) is a short horizont^ line 

w'ritten above the letter to call atti'iition to the 
absence or omission of a daghes forte or mappiq in 
the interests of smoother enunciation, e,g., 
(uh'miq^eh) for 

Maqqeph “binding”),’ is a small horizontal 

stroke written at the top of the line, between two or 
more words, to conner^ th( m in such a way that they 
become one for purposes of tonal stress and accentua- 
tion. Thus, whereas the wor Is (kol) and Dl? 
('adham) would each have their own accents, when 
joined by maqqeph the accent for the phrase thus 
formed becomes milra", i.e., and because of 

this the holem of becomes the short vowel qameg 
hatuph, since it is now in a shut unaccented 
syllable. The same happens with the accusative 
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particle which, when joined to another word, 
loses its own accentuation and thus. has a short 
vowel, e.g.. 3f»-'?3-nN (’eth-k61-‘esebh). When nt 
(zSh) and (ma) are joined to the next word 
by maqqeph, q “conjunctive” daghes forte is 
always inserted in the initial letter following 
maqqeph, e.g., '01D"nt (zeh-susi) or (mah-lak). 

Mgtheg "bridle”) is a small perpendicular 
stroke placed to the left of a vowel in close proximity 
to the tone, to make sure that the vowel is properly 
pronounced and not neglected in favour of accenting 
the tone vowel. Metheg is placed by the second full 
open syllable from the tone, whether it is long, e.g., 
(ha-’a-dham), or short, e.g., O'"!??) (he-ha-rim). 
Metheg also stands by the vowel which precedes a 
simple or augmented s®wa, e.g., (qat‘'la), 
(p6‘’16), and thus indicates that the s'^wa is vocal. 
Again, this helps to distinguish between long "a” and 
short “o”, as in nbss (*6khla) and nbipx ('akh'-la). 
In the latter word the s<^'wa with its consonant does 
duty as a syllable. 

Hebrew, as we have noted, is a strongly accented 
language, and the purpose of the accent-symbols is 
generally twofold. Firstly, they show the relation of 
the particular word to the rest of the sentence by 
acting as punctuation marks, and secondly they 
serve to mark the tone syllable. For our present 
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purposes only two major punctuation marks need be 
mentioned, as follows : 

The sign ( . ) or ’Athnah is placed under the 
tone syllabic of the word which constitutes the 
most important logical pause within the sentence, 
vs'hich in English would probably be marked by a 
colon or semicolon. 

Silluq is a perpendicular line identical in 

form with methcg, and is always placed under the 
tone syllable of the last word of a verse, which is 
then always follow^ed by the Hebrew "period'* or 
'Tull stop" (:), the Soph jM’ruq (p"*®? T®), T19?. 

Though the same sign does duty for metheg and 
silluq, and though they can both occur in the same 
word, ^.g., (meha’Mhain), there need be no 

real confusion. If the perpendicular stroke comes 
under Ihe accented syllable at the end of a verse it 
must be silluq ; if it ' hmnd under a word in the 
middle of ? verse it is metheg. If it is under the tone 
it is silluq ; if it is under the set >nd full syllable from 
the tone and that syllable is open, it is metheg. 

A word is said to be "in pause" when it has 
’athnah or silluq as its accentuation, and any short 
vowel thus accented becomes long. Thus, 
(mayim) in pause becomes : v\ith silluq or 0?© 

with ’athnah. Most sentences in the Hebrew Bible 
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will be seen to illustrate the position of these two 
major stops. 

When perusing a Hebrew Bible the reader will 
notice in the margin at the bottom of the page a 
number of variant readings, consisting of consonants 
which are to be preferred to their counterparts in the 
text. Because the ancient Hebrew text was regarded 
as sacred, the consonants therein could not be 
modified or disturbed at all, hence the variants were 
assigned to the foot of the page in the printed text. 
The original consonantal text was called the K^^thibh 
“written”), whilst the variants were named 
Q^re flF? “to be read”). Generally an asterisk or 
small circle calls attention in the text to the presence 
of a variant. The procedure then is to read the 
consonants of the O^^re in conjunction with the 
vowels already under the particular word in the 
K^thibh. Thus, in Psalm ix. 13, the K^thibh is 
0*7?? whilst the marginal consonantal variant reads 
np DnaS 7 , i,e., is to be read”. . Thus the 

correct word combines the vowels of the K^thibh 
with the consonants of the Q^'re, which is 

In instances of such frequent occurrence that it 
would be tedious to print the Q^re each time the 
K^thibh requires such modification, a permanent 
Q^re or “Q®re perpetuum” has been devised, which 
the student retains in his memory. In this, the 
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vowels for the variant reading are placed in the text 
as usual, but the consonants are omitted from the 
margin, and the reader substitutes the reading for 
the K^thibh without being warned to do so by an 
asterisk or circle appearing over the word in question. 

The Divine Name illustrates this adequately, 
the name of the God of Israel, is generally 
pointed from which by transliteration comes 
our hybrid En.^^lish form "Jehovah'*. It was 
regarded as too sacred to pronounce in its original 
form (which may have sounded something^,, like 
"Yahwoh"), so another sound was supplied by the 
word ’’P?, (’adhonay), and the consonants nirp were 
given the pointing of '’pS, making the impossible 
form (the hateph under ^ becoming a simple 
s^wa under *■). 

The consonantal form of the third singular per- 
sonal pronoun "she" appears frequently in the 
Pentateuch as At some time confusion has 

arisen between the masculine (hfi*) arid the 
feminine (hi’), and this is obvious from the 
K^'thibh (^*^?*). Again, the Q^re for the feminine is 
not given because it occurs so often. 
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THE DEFINITE ARTICXE 

There is no indefiriite article in Hebrew. Thus Q?? 
(maylm) means “water** or “waters'*, and (yom) 
means “a day", rejiresenting the noun in its simplest 
form. When we wish to say “the waters'* or “the 
day**, it is necessary to employ a prefix, the con- 
sonant with various vowels accompanying it. 
Originally the definite article may have been (like 
the Arabic article “al * as in “algebra*’), with the 
being assimilated to the next consonant, and this 
may be the reason why daghes forte is used frequently 
with the article. 

Generally the article is pointed with pathah and 
followed by daghes forte in the first consonant of the 
word to which it is prefixed. When such a w^ord 
begins with 5? n n K or the daghes forte cannot be 
inserted, since these letters are guttural in force, and 
the pathah of the article in such cases is lengthened 
to qameg in compensation, except with and n. 
When ^ and ^ as initial letters have the tone or 
accent, and are written with qameg, the pointing of 
the article is again qame 9 , but when they occur 
with qarne^ and do not take the tone, the pointing 
of the article then becomes s®ghol. Before n and n 
the article always takes s®ghol. 
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These rules may be conveniently illustrated in 
tabular form as follows : 


Before 

Consonants 

Article 

Pointing 

Examples 

Ordinary 

•9 


n r X 

n 

T 


n n 

n 

■;i??nn .Ninn 
i ‘ ^ 

1 

n y 

n 

■nnn ,D»n 

T T 

T 

1 

T T ' T T 

i 

n V 

1 

1 

1 D’nnn ,“iB»n 

• T V ' T T V 

T T 


n n 

1 ^ 

’Vnn ,D5nn 

t; t 

I 

• t; V T T V 


In a few common nouns the vowel of the initial 
consonant is lengthened to qamc9 when the article is 
prefixed. These words include (’ere?), "15 (h&r), 
('am), and ^>*1 (ra'), which become Tl?? (ha’are?), 
">nn (hahar), (ha'am) and snn (hara‘). 

The article in Hebrew may be used demonstra- 
tively, e.g., oi*? means “this day” or “to-day”. The 
vocative is also expressed by the article on occasions, 
as ’?V3n "0 Baal”, and is sometimes used genericaUy 
to designate the member of a class where English. 
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usage would lead us to expect an indefinite article, 
e.g., ‘'an enemy*’ in Hebrew is 3!!^!? (ha*oyebh).^ The 
article is also attached to an attributive adjective 
qualifying a definite noun. So “the good man” 
would be “the mah, the good one”. A further 
distinctive use of the article is with proper names, 
to show that the individual is supreme in his class, 
e.g., “God” is Q’nVxn (ha’^lohim). 

From this point we shall abandon the practice of 
transliterating each Hebrew word, except in special 
cases where the modification of the word affects the 
pronunciation, and which would not be recognisable 
by other means. We shall also introduce a voca- 
bulary before each subsequent exercise, which the 
student is expected to learn carefully. In these 
vocabularies all nouns will bo considered to be 
masculine unless otherwise marked. 


VOCABULARY 


pK earth (/). 

0^5? heavens. 

aiD good. 

nv day. 

or people. 

bad. 

man. 

God ipl.). 

r? eye (/). 

Vip voice. 

‘Ipa morning. 

nsy dust. 

king. 

water(s) (pi.) 

y'’p*1 firmament. 

woman (/). 

*1**? city. 

great. 

an high.. 

darkness. 

light. 
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Exercise 6 

Wri^e out the following : 

The man, tlie people, the waters, to-day, the king, the 
firmament, the voice, the darkness, the eye, the morning, 
a woman, a day, the dust, the light. 



CHAPTER EIGHT 


THE CONJUNCTION : ADJECTIVES 

The usual form of the conjunction "and" in Hebrew 
is waw with simple vocal s^wa, but there are varia- 
tions of this as follows : 

Under ordinary circumstances it is J, e,g., 
(man and woman.) Because it is a labial it 
cannot have a s®wa before another labial sound, and 
so it becomes ^ before 3 1 » and e,g,, (and 

a cow). This is the only exception to the rule which 
we learned earlier, that no Hebrew word begins with 
a vowel, but even here the consonantal waw, in one 
sense, still begins the spelling of the word, and only 
becomes a vowel (sureq) by the addition of daghes 
in its bosom. 

If the conjunction comes immediately before the 
accent, however, the waw may have qameg instead 
of being sureq, e.g,, bread and water. 

Before another s^*wa it also becomes sureq, e.g,, 
(and words), but before a hateph it takes 
the corresponding short vowel, ox and 

ass. 

When occurring before yodh with s^wa, the yodh 
quiesces and the conjunction then takes hireq, e.g., 
and Judah, not Before 'T'JT* the con- 
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junction takes pathah, i,e., *ij*T*l, but when written 
to it takes ^ere, which is then assimilated into 
the vowel sound under the *aleph to become 
and God, for When a word is written with 

the article, the conjunction does not .displace the ^ of 
the article, e.g., and the man. 

Adjectives 

When an adjective qualifies a noun in Hebrew, it 
follows it in the order of words. Thus, "a good man** 
would be "a man, a good one**, i.e., The 

adjective alwa^^s agrees in ge ider and number with 
its noun, as in other Luigu<iges Until have 
learned the inflections ol the noun we will confine 
ourselves to the masculine singular lorm as above. 
When the adjective is used predicatively, r.g., “the 
man is good”, it does not take the article and 
generally precedes the noun. 

The present tense f the verb “to be'* is not 
normally expressed in Hebrew. Thus the sentence 
“the man is good** w^ould be rt dered “the man (is) 
good** (^1^ 01 more frequently “good (is) the 

man** 31*3). When an attributive adjective 

qualifies a definite noun, it has the article attached. 
So, “the good man'* would be 3^*53 "the 

man, the good one". If thci • is more than one 
adjective, the article is repeated with each, e,g,, “the 
great and good day** becomes D***’3. * 
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10 mountain, 
head, 
word. 

ans evening, 
night. 

n?T side {/). 


VOCABULARY 

ant gold, 
nsj? .short. 

•15K stone (/). 
’•'jn disease. 

• t: 

Va’it temple, 
palace. 
K*lj? to call. 


* 19 ? silver. ^ 

T hand (/). 
na daughter (f). 
^('’33 prophet, 
nnn sword (/). 

to see. 


Exercise 7 

Translate the followingf 

alDHi Vnan ifjan 3. x*’ 33 n 2. sId i. (a) 

aitti '?in| ‘ra’nn 6. ifaint bt'sh 5. “inn on 4. 
aio 10. ^Von rsn 9. nwxm nan 8. orm nV’Vn 7. 

.antn 

TT- 

(6) I. The great man. 2.' To-day. 3. The evening and 
the morning. 4. Gold and .silver. 5. The king is great 
apd good. 6. The hand and the eye. 7. The woman 
and the man. 8 . The people is great. 9. The disease 
and the prophet. 10. The great day and the bad night. 



CHAPTER IX 


THE NOUN AND ITS INFLECTION 

There are only two genders in Hebrew, masculine 
and feminine, and three numbers, singular, plural and 
dual. The dual is used with nouns only, chiefly with 
objects coming in pairs. 

The masculine nouns in the singular have scarcely 
any termination to indicate their gender, whereas in 
the feminine there are several distinctive termina- 
tions. 

Masculine nouns may be classified thus : 

(a) Names of members of the male sex, with their 
office, e.g„, "rn David, ©TO horse, judge. 

(d) Names of kingdoms and peoples, e.g,, 
people of Assyria, Israel. 

(c) Names of mountains, rivers, metals ; months of 
the year, e.g., P?*? Lebai on, Euphrates, 
nOD silver, Abib. 

The plural ending of masculine nouns is D'*t, or 
written defectively, ^t, and is generally attached 
to the singular form, e.g., horses. The 

ending *^7 modifies to Q’r in ]:>lural forms, e,g., 
becomes shepherds. Not all masculine 

nouns have the normal plural ending, howeyer ; 
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father, is in the plural, whilst others have an 
irregular form, e,g,, in the plural is 

Nouns ending in are generally feminine, and 
this form was an original or 2 ^ 7 , the former of 
which is preserved in some names, e.g,, Elath, 
*^03 rest. A great number of forms are construed as 
feminine, however, which do not possess the feminine 
ending. 

Feminine nouns may be classified as follows : 

{a) Names of females, with their functions, e.g., 01^9 
Miriam, QS mothei, nV? bride. 

(6) Names of the elements, e,g,, fire, earth, 
19^? stone. 

(c) Countries regarded as mothers of their peoples : 
0*7? Persia, p”? Zion. 

(d) Organs of the body coming in pairs : hand, 

foot. Hi? horn. 

(e) Things abstract : ®?3 soul, life, birthright, 

goodness. 

(/) Names of instruments and utensils : oio cup, 
3*7? sword, 33?n couch. 

The plural ending of feminine nouns is or 
written defectively 0*-. When the singular form 
has no feminine ending, the plural termination is 
joined immediately to it, e.g,, well, 01*1X3. The 
, ordinary feminine singular ending is replaced by the 
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plural termination, e.g., princess, becomes 
princesses. 

The above inflections may be clarified by means of 
a table ; 


Masculine 

I'ominine 

Masculine 

Feminine 

Singular 

Singular 

Plural 

Plural 

010 

nolo 

T 

D'»p10 

niolo 

K-ai 

• T 

nx'’03 

T • : 

i 

Dwn} 

n 

nn 

i 

• T 

nin 

T ' 

T T 

T 


The dual masculine and feminine of OW would be 
D?9’>0 and respectively. 

The dual ending D?r used above is found with 
both masculine and feminine nouns. It is employed 
for substantives and pairs of objects as follows : 

(a) Bodily organs : o?5iv ears. two feet. 

{h) Objects •comprising two parts : tongs, 

double-door. 

(c) Double and quantitative numbers : two, 

D:ri»aBl sevenfold. 

Adjectives, as we have seen, agree in gender and 
number with the nouns which thev qualify, e.g., the 
good woman, nai©5 ntfsn. good years, ni3i» o-af. 
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Some nouns are found only in 

plural form, the 

most common being heaven, 

o?9 water, 

face, life, youth, DUpj old age. 

Some common iipuns of masculine gender with the 

plural form in 

■ are : 


3? father. 

natJ? altar. 

skin. 

oi’?n dream. 

place. 

voice. 

aa"? -ab heart. 

well, 

table. 


cistern. 


n'??'? night. 

sign. 

O'? name. 

idW trumpet. ^ staff. 

^9? throne. 

Some common 

feminine nouns 

with the plural 

form in OV are ; 



la? intone. 

city. 

nnlrip barley. 

woman. 

nwn wheat. 

nVp word. 

niv dove. 

n'jN terebinth. 

fig free. 


VOCABULARY 


IJ.it ear (/). 

3313 star. 

foot (/). 

IB ox. 

lanD desert, 

T : • 

sandal (/). 

to hear. 

fy tree. 

n fish. 

t*?.’ boy. 

no© lip if). 

npb to take. 

“bs over, upon 

holy. 

3^; to sit. 

"bS unto. 

righteous. 

T\2t sabbath. 

tfK fire. 

p.p. horn. 

D^n hither. 
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Exercise 8 


(a) Translate : 

% 

5. 4. 3. D?oio 2. I. 

D:'?n 10. Dn^’v 9. 8 riiaa*? 7. d**?!?? e. 


(6) I. Tables. 2. Stones. 3. Two-yeai^. 4. Trumpets, 
5. The horse and the mare. 6. Good fathers. 7. The 
princess is great. 8. Two eyes and two ears. 9. Good 
men and good Avomen. 10. Sons and daughters. 



CHAPTER X 


PRONOUNS AND PARTICLES 

Pronouns do duty for nouns, and may be separable 
or inseparable.* The Personal pronoun is used only 
to express the nominative case, but in fragmentary 
form it is attached to other words to represent the 
oblique cases. 


The Personal pronoun is as follows : 


Singular ♦ 

Plural 

I 

‘‘D3R I 

'Oms we. 

nPR thou (m.) 

Dp? you (w.) 

thou (/.) 

nins you (/.) 

Rin he 

riDH ,Dn they (m.) 

R‘»n she 

(ID) they (/.) 


Modifications occur in pause, e.g., first singular 
*’??, second singular masculine nriR^ second 
singular feminine ?$, first plural Both 

second plural feminine forms are rare. 

The third person of the pronoun is sometimes used 
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as a copulative in the appropriate gender and num- 
ber in sentences where the verb "to be” occurs : 

The woman is good. S’? nf sn 

The mountains are lofty. O'aT dg D’^ng 
Jehovah is (the) God. a-n^xn mrp 

Sometimes the third person pronoun is used with 
a subject of the second person, e,g., Thou (he) art 
the God, a’nVNn sin nns. 


Demonstrative Pronouns 

The pronouns used to indicate relative objects^are : 



Masculine 

Feminine 

this 

riT 

n»it 

these 

nVs 

a*?? 

that 

ton 

lun 

those 

nan .on 

T “ 

nag (]g) 


When a demonstrative is used adjectivally it 
follows the noun, which is definite, and so it too takes 
the article, e,g,, “that day” becomes When 

used predicatively they do not take the article, and 
the order of the Hebrew follows that of the English. 
So “this is the good man” is HI. The 
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demonstrative of the near object when repeated 
acquires a correlative significance, “the ope . . . 
the other” (hj . . . nt or . . . hittj ; and "some 
. , . others” («'?« . nVK). 

Interrogative Pronoun 

The absence of a question mark in Hebrew makes 
it necessary for simple questions to have some 
characteristic interrogative prefix. One of these is 
the particle which is pointed as follows : 

(a) With ordinary consonants it is l|, e.g,, is 
this ? 

(b) With simple s®wa as the first vow(4 it is 

is it much ? This is sometimes followed 
by daghes forte. 

(c) Before gutturals without qameg it is D, e.g,, 
?!???? art thou ? 

{d) Before any guttural with qame^ the n takes 
s^ghol, e,g., pjnn is it strong ? 

Two other interrogative pronouns are also used : 
'9 ''who ?" which is invariable in form, and 
“what ?“ Both of these arc indeclinable, and usually 
come first in a sentence. The pointing of is 
exactly like that of the article, and it is joined by 
maqqeph to the next word, with the insertion of 
daghes forte in non-guttural letters, e,g., what 
is this,?, what am I ? 
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no may also be used as an exclamatory expression 
with another word, Htn Dipan unla^no^ how 
dreadful is this place ! (Genesis xxviii. 17). Before 
verbs and adverbs it frequently docs duty as an 
adverb, e,g., ,3i0"na how good. '*0 and no may be 
used in an indefinite sense to mean “whoever" and 
“whatever". 

Relative Pronouns 

The word is indeclinable and is a general term 
of relation which is made specific by some other word 
in the context. Thus whilst we would say in English, 
“the house where he dwelt" (1?^), the Hebrew idiom 
would render it “the house which he dwelt there", 
the last wDrd of the phrase defining the exact nature 
of the relation, i.e., 2? 1?^ n^?n. Similarly, “the 

house whence he came (^|)" would be niTK n;;an 
i.e,y “the house that he came from there". 

Notice should be taken of the following com- 
binations : 

Q? there, £3? . . . where, 

ns® thither, ^ whither. 

0^ thence, whence. 

Other pronominal expressions are : 

. . . 0? here . . . there. 

nobody (“not a map."). 
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*?& 

it*? 




JiV 

Vs 


none ("not any"). 

B^K 

B^K 


one . . . 

another. 

nVs 

nVs 


some . . 

. others. 



VOCABULARY 


to do. 


nnin 

law (/). 

niaJ mighty man, 

sun. 


ns 

mouth. 

hero. 

11^91 soul (/). 


W 

to give, set. 

nnS song. 

r^a house. 


not 

- T 

to remember 

nin wind, 

]a son. 


nsB^ 

- T 

to forget. 

spirit (/). 

to go down. 

61 

T 

blood. 

nOtf to k cep. 

010 horse. 



to gather. 

DJ sea. 

niaa command (/). 

nV 

not. 

na*?9 queen (/). 

nnK alas ! 


nsia 

T T ; 

blessing. 

*qnn way. 


Exercise 9 

Translate : 

3. *?njn •q^nn 2. *’?« i. 

nVxn oniaan 6. x^'n-na 5. aia 2?*’K xin 4. nait^n 

QV^9 9* 8. nfcy itTK nxma 7. 

.Kin nka Dia»n 10. njn oipan 

I. These are the wise men. 2. Those heavens. 3. This 
woman is good. 4. I'his good man. 5. This is the good and 
powerful man. 6. What a city 1 7. What a palace ! 

8. He is the man who was over the house. 9. I am the 
powerful king who is over the great land. 10. These are 
the heavens and the earth and the sea. 



CHAPTER XI 


THE INSEPARABLE PREPOSITIONS 

Originally the prepositions with which we are now 
concerned were nouns, but have become fragmentary 
in process of time and are always prefixed to the 
word which they govern. They are : 

3, in, on, by, with (perhaps from an original 
3, like, about, as, according to (from a possible ori- 
ginal 1?). 

at, to, for (perhaps from or 
The rules for pointing are as follows : 

{a) The general pointing is s«wa, e.g., in a city 
like a stone. 

(ft) Before another s«wa they take hircq in the ordin- 
ary way, e.g., for a blessing, not 

(c) Before gutturals with a hatcph the s*^wa is re- 
placed by the corresponding short vowel of the 
augment, e.g., **1?? like a lion. The only excep- 
tions to this are words like which are 

frequently found in the text, where the ^ becomes 
quiescent, the hateph s^^ghol is removed, and the 
preposition takes ^ere, i.e,, The Divine 

Name taking its pointing from has 

pathah under the preposition in the same way, 
e.g., 'inK*? for and so nirr-V. 
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{d) If the preposition falls in the pretone, the vowel 
under it is frequently qame?, e.g., ^3??? in ^vater, 
securely. 

{e) A word which has the article prefixed also gen- 
erally surrenders the n, and the preposition then 
assumes its vowel, e.g., to a man, becomes 

becomes 

The preposition Y frequently indicates a dative of 
possession, as in the phrase ‘'the man has a daugh- 
ter*’, which becomes “there is a daughter to 

the man*'. The inseparable prepositions are fre- 
quently joined with nn to form adverbs, thus 
why ? ; or wherein ? ; na?, how 

much? ; how long? ; 

wherefore, whereupon. 

The preposition 19 is partly separable and partly 
not. When followed by the article it may remain 
separable, and is followed by maqqeph, e.g,, '^'’V?7"19, 
from the city, though the final 1 may be dropped 
and the hireq lengthened to ^ere as a compensation, 
e.g., 19 docs not displace the consonant of 

the article like the inseparable prepositions. 

Before non-gutturals the weak terminal 1 is 
generally assimilated to the following consonant, 
which being in effect doubled takes a compensative 
daghes * forte, ^.g., ^'??9 from a king, instead of 
The daghes may be omitted from a letter 
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pointed with §®wa, e.g., riV**?)?)? for When 

the initial consonant is yodh with §®wa, the daghe§ 
is omitted whilst the yodh drops the s«wa and 
coalesces to form long hireq, e.g., from 

Jericho, for Before gutturals or 1 the full 

form may be used, I’?"]? from a city, or the final T 
may be dropped and the hireq lengthened to gere, 
e.g., T?9, from a tree, for making the prepo- 

sition inseparable. 


VOCABULARY 


nx lion, 
man ass. 
nha very. 

D"TK mankind. 
nttW ground (/). 
ariS to write, 
to cut, 
Joshua. 
Dn?? Hgypt. 
nbiv age, 

duration. 


nons beast/ covenant, 

cattle. {;) (/). 

r!3!r to r('st. D*7iS7**7lsy for ever. 


to shed, 
to ask. 
praytT {/). 
until, unto, 
much 
[pi. 
food. 

oViyO from of Old. 


( 3 ) to rule 
(over)* 
*??D to do. 

Samuel. 
*19^' Joseph. 

ns brother. 
*?*7n to leave 
off, cease. 


Exercise lo 


Ti ansi ate : 

nb’biBi’s. '7Xiaa^'?4. ■•bn'? 3. nln’Da. oibB^ai. 

nxa D'aiD on oob 7. "^b^b 13 6. Diatfa ug 

o'libxn 10. 'omx nangn-ia nos 9. arn-n:?- •qfni? g. 

•njD b.57j3 *03 
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I. In God. 2. As a lion. 3. To Joshua. 4. Jehovah 
is in the heavens. 5, From the mountain, 6. The son is 
like the king. 7. On the lofty mountain in the mdming. 
8. The palace is for the king. 9. The wise people are in 
the temple in the evening. 10, The prophet has a daughter 
and a son. 



CHAPTER XII 


THE VERB: ORDER OF WORDS 

In earlier chapters we have considered, two important 
groups of words which comprise the sentence, 
namely nouns and particles, and on this basis we 
have been able to build up small synthetic Hebrew 
sentences. Now we have to begin consideration of 
an important component of all sentences, and that is 
the verb. In Hebrew there are a number of iijJ0[ec- 
tions and tenses which express developed meanings 
of the simple verb stem, but we shall leave the bulk 
of these to later sections, and concentrate on the 
parts necessary for simple expression. 

The verb generally stands first in order at the 
beginning of a sentence, and elsewhere precedes its 
subject. This structure emphasises the importance 
of the verb as the “acl ion- word'* of the sentence. 
The presence of a direct object of a verb is indicated 
by means of a particle, which is the sign of the 
accusative case, and is regularly used in prose before 
the direct object. If a noun is indefinite, or if it is 
the indirect object of a verb, the particle is not 
employed, nor is it used very much in poetic 
writings. is largely joined to its noun by maqqeph, 
and since it then becomes a shut syllable, the 9ere 
becomes s®ghol, i.e,, If there are mote than^ 
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one of such nouns, the accusative particle is repeated 
with each of them. Whereas in English and some 
other languages the root or simplest form of the verb 
is the infinitive, in Hebrew the third person singular 
of the perfect active is used instead. Thus, does 
not really mean “to call”, as is generally written in 
vocabularies and lexicons, but “he called”. 

The inflection of the verb is made by adding the 
endings of the personal pronoun to the root, observ- 
ing the usual modifications in pointing with respect 
to the position of the tone. The \'erb is used as 
a model for the paradigm, since it illustrates these 
inflections well, although it is a rare word found only 
in poetry. The pcirfect tense is as follows : 

he killed, he has killed (3rd sing, masc.) 
n'jpj? she killed, has killed (3rd sing, fein.) 
thou hast killed (2nd sing, masc.) 

thou (/.) hast killed (2nd sing, fern.) 

I killed, have killed (ist sing, common) 
they killed, did kill (3rd pflvr. common) 
killed, have killed (2nd ^flur. masc.) 
ye (/) killed, have killed (2nd plur. fem.) 
we killed, have killed (ist plur. common) 
To be strictly accurate we should speak of “forms” 
rather than “tenses” of the verb, since it is the com-, 
pleteness or otherwise of an action which is being 
expressed and not the time factor, as in English. 

* Thus the perfect expresses completed action and 
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includes all perfect tenses such as future perfect and 
pluperfect. The imperfect is concerned with un- 
finished activity, and thus includes the future and 
present alike. The various shades of the subjunctive 
are also part of the category of the imperfect. 

The inflection of the imperfect follows a similar 
pattern to that of the perfect, as follows : 

he will kill, may kill, was killing, etc. 

(3rd sing, masc.) 

she will kill, may kill, was killing, etc. 

(3rd sing, fem!)^ 

thou wilt kill, mayest kill, etc. 

(2nd sing, masc.) 

thou (/.) wilt kill, mayest kill, etc. 

(2nd sing, fern.) 

I will kill, may kill, was killing, etc. 

(ist sing, common) 

they will kill, may kill, were killing, etc. 

(3rd plur. masc.) 

na'pbpn they (/.) will kill, may kill, etc. 

(3rd plur. fern.) 

ye will kill, may kill, were killing, etc. 

(2nd plur. masc.) 
ye (/.) will kill, may kill. etc. 

(2nd plur. fern.) 

* 7 bj?a w^e will kill, may kill, w^ere killing, etc. 

(ist plur. common) 
When the negative form of a verb is requited, the^ 
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particle is used, and immediately precedes the 
verb. Thus the sentence “the man did not c&ll the 
boy” would be JtV. 

VOCABULARY 

1 ?? to dwell. lad. to go. 

itlS to create. 8 *rl (/). I*!?! to slay. 

“IbK to say. f|i» fowl. 3 ’it enemy. 

n;n to be. bDK to eat. nan ,]n behold. 

190 book. Tito scraj*. pH^ Isaac. 

Dan wise, to-morrow. desert. 

pQS north. powerful. Jintt to destroy. 

Exercise ii 

Translate : 

113 '7ipn"nR n^«n nsatf kV 2. K'aan-ns 'naatf i. 
"nana 4. laiaa onn-n?? .ris^ ntft? arsn nx 'naaT 3'. 
nansa aiaan nfs xiisnn rioaon n'?x 5. njn Di »3 aosa 
nB»sn"nx itf’xn npb nam 7. "ja'na naian naban nx laat' e. 
aiai^n 9. fixa nxa Vina pns: e^xni s. nfx'? nxin 
D’nVxn xna nerx a^’xn 10. n'nVxn ma nisan-nx 

.aiD 

I. I will write in a book. 2. Who are these mighty 
men and these prophets ? 3. One called t() another and 

said, Great is Jehovah. 4. Thou(/) hast eaten from the 
tree. 5. Jehovah will hear the man who does not shed 
blood. 6. Did not God give a son and a daughter to the 
prophet ? 7. Ye (/) shall keep the words which are 

in the book. 8. God has created good and evil and day 
and night. 9. 1 remembered what 1 heard in the temple. 
10. He will not keep the words which the prophet gave 
* to the people in the desert. 



CHAPTER XIII 


THE CASES 

Case endings as such have not survived in Hebrew, 
any more than they have in modern Arabic. Indeed, 
it is difficult to think of cases at all in Hebrew in the 
strictest sense. At an earlier stage of the language 
there may have been three : nominative, accusative 
and genitive. The first of these has no distinctive 
indication, being recognisable* cither by its position 
in relation to the verb, or by the general sense of the 
passage in which it occurs. 

The accusative is somewhat more clearly marked, 
since it frequently has the particle which we 
discussed in the last chapter, and wdiich is the usual 
sign of the accusative. A possible survival of an 
ancient accusative cast -ending is seen in the un- 
accented *^7, the so-called ‘"he locale", which 
generally indicates "motion towards", e.g,, towards 
the north, is ; towards Babylon, is 

The genitive relation has no case-endings, but is 
characterised by an intimate connection of nouns, 
and is known as the construct state. This may be 
illustrated by saying that, whereas in English we 
would say "the-word of-the-man," making "the 
word" absolute, and expressing "the man"* in th^ 
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dependent genitive case, Hebrew reverses the pro- 
cess by recognising that "'the word" woiid be 
dependent upon "‘the man" for its expression. 
Thus Hebrew would^^ay "the-word-of the-man", or 
more accurately "word-of the-man", thus putting 
"word-of" in construction with the absolute "man". 
Similarly, in the phrase "the horse of the king", the 
noun in the absolute would be "king", whilst 
"horse-of" would be in this dependent relation called 
the construct state. 

Whereas the absolute is never modified in its 

« 

form, the construct is shortened as much as the 
language will allow, so as to be uttered quickly, with 
the principal stress in pronunciation falling on the 
absolute noun. As a result the construct has certain 
modifications in form, which may be seen in the 
masculine word thus : 

absolute sing. (word) ; construct sing. *^3'^ 

(word of). 

absolute plur. (words) ; construcjt plur. 

(words of). 

The construct singular shortens the absolute as 
much as possible, whilst the construct plural elides 
the terminal "m" of the absolute plural and changes 
the full hireq to full gere, A feminine noun inflects 
as follows : 

absolute sing, nwo (mare) ; construct sing. 

(mare of). 


VI 
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absolute plur. (mares) ; construct plur. 
(Glares of). 

Whilst the feminine construct plural ends like the 
absolute, it must be shortened as much as possible. 
Thus the absolute plural of righteousness, is 

but the construct is formed by rule from 
A dual construct from the absolute 
would be the s<-‘wa being vocal to represent 

an original full vowel. 

A table of examples may assist in learning the 
'modifications of the construct state : 



horse 

marc 1 

1 son 

star 

upright 

year 

queen 

Ab. sing. 

DID 

no^o 

T 

1 

SDia 


T T 

nsVg 

Ab. pi. 

□'’010 

riDTO 

□ua 

• T 

D-aaia 

■ T 

ontt?’’ 

• T ; 

niin^ 

T 

ntaVa 

T : 

Cst. sing. 

D^D 

noiD 


a?ia 

-1^ 

- ; 


Cst. pi. 


riioiD 



''If? 


niD'?9 

Ab. dual. 

D^OIO 

□••noiD 

• - T 






Cst. dual. 

•»priO 








Since the constnict is as short as possible, it is 
axiomatic that it never takes the article. This latter 
is put with the absolute noun if it is definite, and in 
this way suffices for both. For example, 
means '‘the horse of the king” (literally, "horse-qf 
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the-king"), and ''the man of war'* 

(literally, "man-of the war"). Because of th^ close 
relationship between construct and absolute, and 
adjectives qualifying the construct will naturally 
follow the absolute, and will agree in gender and 
number. Thus, "the good mares of the king" would 
be rendered 'S]‘7?n nio^io, i,e,, mares-of the 

king, the good ones (/). 

When two absolutes occur, the construct is 
repeated with each, as wdth "the sons of the king and 
queen' '*231 **?.?. Adjectives and parti- 

ciples may be placed in the construct before a noun, 
thus showing that the construct is not a true genitive, 
e.g,, "the poor people" is Q?? i,e., the poor 

of the people. 

The deficiency which exists in the development of 
the Hebrew adjective is frequently overcome by the 
use of a noun in the construct state. Thus the j^hrase 
"a holy mountain" would be rendered "a mountain 
of holiness", i.e,, and "a godly man" as "a 

man of God”, 

The preposition V resolves the apparent confusion 
which might arise in rendering the expressions "a 
horse of the king" and "the horse of a king", for if 
the article were attached to the second noun, both 
words would become definite. Furthermore, accord- 
ing to our rule above, the construct cannot take the 
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article. Thus these phrases would be translated 

“a horse belonging to the king”, and WSJ, 
“the horse belonging to a king”. 


peace. 
Pharaoh, 
upon, over. 
D-m life (pL). 
DnnaX Abraham. 


VOCABULARY 
in David, 
year. 
Saul, 
perfect. 
tPllj? holy. 


13 ? servant. 
3 pS! Jacob. 

upright. 
1^3 flesh. 

T3B to gather. 


Exercise i2 

Translate : 

ifK 010 ir> 3 |n nj?'? a. nialon iiVan niono i. 

D’nVtj ini 4. snn ijVa? ’a’ n^K 3. 

"Va "rs'Vs] 0 . 'ojn “ions- d?8?D sT"?? 

»*jo Vnan 7- o'^'aan 

ra amn am <1. o'nVsn maj nai-rx n»n satf s'? s. 
’’S’ai aa nos n^s ona'in ns op*)?] s'? 10. Han 

.n’'nVsn 

I. The God of heaven and eartJ . 2. The voice of God 

is in the city of David. 3. The e\es of the man are upon 
the horses of Pharaoh. 4, The words of the people are very 
bad in the ears of the prophet. 5. The horse which belongs 
to the good king is in the de.sert. 6. The mighty man of 
Saul slew the prophets of j ehovah in the place where David 
dwelt. 7. T am no prophet, neither am I a prophet*s son. 
8. And he said, I am the God oi Abraham, the God of 
Isaac and the God of Jacob. 9. The law of Jehovah is 
good in the eyes of the people. 10. Hast thou(/) eaten 
from the tree which is in the garden of Jehovah ^ • 



CHAPTER XIV 


PRONOMINAL SUFFIXES 

The same closeness of relation observed in the 
construct state marks the connection between nouns 
and possessive pronouns. Hebrew does not say ''my 
word”, but ”word-of me”, so that in effect we have 
the noun in the construct and the pronoun in the 
absolute. To this end, fragments of the personal 
pronoun are attached *in suffixal form to the noun 
concerned. There are both singular and plural 
suffixes, which may be added to singular or plural 
words. Suffixes may be classed as "light” when they 
contain one consonant, and "heavy” when two con- 
sonants are involved, Suffixal forms are derived as 
follows ; 


Masculine Nouns 


Singular^ DID (horse) (overseer) ('vord) 


Suffix I c. my 

•a 

a 


• T : 

sing. 2 m. thy 

?|OnD 

’ITP? 


2 f. Ihy 

TJO^ID 



3 m. his 

iDID 



3 f. her 

no^iD 

T 

htR? 

ana? 

Suffix I c. our 

UDID 



pjur. 2 m. your 

□DDID 
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2 f. your 


1?TP9 

13131 

3 m. their 

09^0 

DTP? 


3 f. their 

two 

ITR® 

n?i 


Plural. D'*p^O (horses) 0 ’’Tj ?3 (overseers) (words) 


Sulhx I. c. my 

*'010 


nan 

-T t 

sing. 2 m. thy 

?|-ono 

’I'’TR? 


2 f. thy 


1?TP? 


3 m. his 

VOID 

T 

vTps 

man 

TT ; 

3 f. her 

n*»bio 

O’Til? 

nnan 

T VT : 

Suffix I c. our 

iirb’io . 



plur. 2 m. your 

DD^'DIO 

DD^TpO 


2 f. your 

]D'’p^lO 

13’Tp? 


3 m, their 

Qn‘'p 5 io 

onn’pB 

pynan 

3 f. their 


inn-ps 

i?*j?i 

Feminine Nouns 

(righteous- 

Singular. \ 

no 10 (mare) 

1 (year) 

nfjnS ness) 

Suffix i.C- my 

’OPIS 

• T 

• T ; 


sing. 2 m. thy 

7 |np^iD 

?ini? 


2 f. thy 

Tino^o 



3 m. his 

T 

iPK^ 

T : 


3 f. her 

nnwo 

T T 

nnj? 


Suffix I c. our 

yno^o 

•• T 

1 -T ; 


])lur. 2 m. your 

Donpno 

D 0 n 3 W 

V ! - ; 

Dsnpi? 

2 f. your 

]Dno^Jo 

1991 ? 

I???-!? 

3 m. their 

onp^D 

DIUB» 

TT ; 


3 f. their 

]nm’o 
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(righteous- 

Plural. niO^O (mares) flTl^ (years) nGsses) 


Suffix I c. my 

’ritoiio 



sing. 2 m. thy 




2 f. thy 

■si’niDTO 



3 m. his 

vnlono 

T 

T : 

rnipi? 

3 f. her 

nTiioio 

T V 

(TriW 

mnipi? 

Suffix I c. our 

^irnloio 


^a^nip-i? 

plur. 2 m. your 

DD^OIO 

DD'nW 


2 f. your 


p'nintf 

p’»nip"|X 

3 m. their 

DTWono 

Dn’niitf 

Dn*’nip*TS 

3 f. their 

]n*’riioio 


]n*’riip-T? 


It will be noticed that the s^wa in the second 
masculine singular and second masculine and 
feminine plural of the singular noun is vocal, and 
thus b^ghadhk^phath letters will not have daghes 
lene. The letter yodh persists in every sufhxal form 
of the plural words. Suffixes for the dual are exactly 
the same as those of the plural, i.e., my lips, 

TO??, thy (w.) lips, etc. 

Prepositions may take suffixes in exactly the same 
way, though feminine forms are sometimes wanting. 
The following table indicates the inflections of some 


of the more commonly used prepositions : 


Singular 

19 

■? 

: 


ra 

*^9 

nnK 
•••: “ 

(with) 

I c. 



, - T 

T3 

"nk 

***1?!? 

'RR 

^ 2 m.^ 

^99 

nv 


’irs 


Tins 


2 f. 


'n'2 



^nk 

TIBS 
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3 ink 

^^9 

1*? 

r'?v 




ink 

3f- ' 

TV * 

s'? 

n’*?» 

T V T 


nnK 

nqs 

n;nK 

Plural 








I c. 


11*? 

T 

ir'w 


link 

T 


xim 

2 m. 


QSV 

V T 




QDnnx 

V - 

B?nk 

2 f. 


!?■? 



pnx 



3 ni. 


an*? 

V T 

on’*?? 


Dnk 

T 

Qi7'’*jinK 

onk 

3f. 


inV 



]nk 


m 


VOCABULARY 


riN with 

nnw under 

new 

nnx after 

HIT to pursue 

boy 

‘‘JDV before 

to sell 

3 ^ to sit 

n fish 

nw ox 

]*‘a between 

towards 

]nD priest 

05^ bread 


Exercise 13 


Translate : 




p’Dio 6. irijcn ’jb’? 5. ariN 4. 'n?"!r|a 3. «aa 2. obis i. 
D?’!: 10. nn'“ian"ns Tviatf 9. iB'mpis 8. nn'riio>io 7. 
»pa|n nbt 13. nin’ •’j-s?? b'v*i on nn’isa 12. nr)V n. 

?l'?ip"nK "jva^ 14. asfan'^’K rnii^-riw I'Jl'ns 

'la ■’ID? 'PBl*! ti*?! 16. ?irai T? 15. 
iBoa 18. '?«']<?? nin’ ’an’i'niK 'anaf '? 17. af»»: 
nfN mn' nisa-na natf liV 19. n*tin'i Vsnip^ ■oVa 
.a’jD'? I’BBS^a-bBi 20. nna on*? iro 

• vt; tt;* t: tt vt I-t 

I. Before me. 2. After themf/). 3. Upon him. 4. 
From thee(/). 5. Towards you {m. pi.). 6. Before you 

{m. pi.). 7. Before thce(m). 8. My face. 9. Our hands. 

10. Thy(/) lips. II. Their(/) righteousnesses. 12. Our 
words. 13. Their(w) horse. 14. Your(/) horses. 15. 
Your(/) mares. 16. Between us. 17* Under fiim. iS. 
Behold me. 19. Their(m) lips. 20. Thy strong hand is 
with the people. 



CHAPTER XV 


THE VERiB: OTHER FORMS 

In an earlier chapter we examined briefly two of the 
most important forms of the regular verb, where we 
recognised that Hebrew has no "tenses*' in the 
normal sense of that word. Instead there are two 
"states” : the perfect, which expresses any kind of 
completed action, and the imperfect, which denotes 
any incomplete action,* past, present or future. Thus, 
the perfect would be used to translate such phrases 
as "he ate”, "he would have eaten”, "he had eaten”, 
whilst the imperfect state is reflected in such expres- 
sions as "he will eat**, "he eats”, "he was eating,” 
"he might eat”, and so on. To express a develop- 
ment of the basic verbal idea there are in all seven 
"themes”, including active and passive, intensive 
and causative themes, and a reflexive. 

Verbs are spoken of as "strong” where the three 
radicals do not change, or where one of them is a 
guttural, and "weak” where either one radical is 
assimilated or where a verb ends in a weak consonant, 
e,g., The "stative” verbs are so called because 
they generally describe the state, physical or mental, 
of the subject, e.g., to be heavy, to be old. Usually 
they ar/^ intransitive, but not wholly so, and the 

8o 
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teito "'stative'’ must not be taken as synonymous 
witlx ‘'intransitive". We can now study some 
special forms of the verb in subsequent sections. 

The Imperative 

When the preformatives arc dropped, the impera- 
tive Qal is identical with the imperfect. It is 
important to notice that the s^wa in the first syllable 
is sounded, making the syllable open in each case. 
The imperative is never used with the negative to 
express a prohibition, being employed exclusively 
for positive commands, e,g,, rule ye. 

The Jussive 

This is in speech a shortened form of the imperfect 
to express the quick reaction of the mind to a 
situation, generally in terms of a wish or a command. 
It coincides with the imperfect in form in all parts of 
the regular verb except the hiph'il (or causative) 
but is used only in the second and third persons. 
Its negative is *???, not It is used mainly : 

(«) To express a positive command in the third 
person, e.g., let there be light. 

(b) As a request or entreaty, e.g,, do not 

thou (m,) kill. 

(c) As a prohibition, e,g., do not kill. 

When Divine prohibitions are recorded, the 
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negative is used in the sense of "thou sbalt 
not", often with the simple imperfect, e.g(, 

(Deut. V. 17), "thou shalt not kill", as 
a permanent prohibition. 

The Cohortative 

This form is generally confined to the first person 
singular and plural, and in speech tends to lessen the 
abruptness of a command, to exhort, or to express 
the resolution of the speaker. It is marked by the 
ending added to the imperfect, e,g., let us 

keep, we would keep. An emphatic imperative 
particle, is frequently added to the Cohortative, 
Jussive and Imperative, as well as to particles such 
as nan (behold!), to introduce an additional suppli- 
catory note, or to strengthen the exhortation, e.g,, 
go, I pray. 

W aw Comecuiive 

The comi:)arative scarcity of subordinate clauses 
in Hebrew, combined with the limited modifications 
of the verb, made it necessary to employ a special 
device for denoting sequence of events in connected 
clauses or sentences. The effect is to introduce a 
subordinating quality into the initial verb of the 
sentence or phrase, so that what happens as a result 
is in direct sequence to the general tenor of the 
{^receding verb. 
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Ik this construction, a consecutive narrative of 
past events which commences with a perfect tense is 
continued by a succession of imperfects coupled with 
waw, which is pointed like the article under such 
conditions. Conversely, when such a’sentence begins 
with a simple imperfect, successive events are ex- 
pressed by means of waw with the perfect, w’^hen the 
pointing for waw is exactly the same as for the 
conjunction J. 

Thus, in the sentence “he went out and pursued 
and captured*', the initial veri is in the perfect, but 
since the succession of events depends so intimately 
upon it, they are expressed by the waw consecutive 
form, Where, however, the sequence 

is disrupted, the tense reverts to the perfect, as may 
be seen from a continuation of the above sentence, 
“he went out and pursued and captured, and did not 
rest in the city”, widen would now become 

Here the negative intervenes 
between wa\v and the verb “rcLt”, which according 
to our rule necessitates a reversion to the perfect 
form. 

Similarly, in a sentence commencing with an 
imperfect, subsequent verbs are perfect if imme- 
diately preceded by waw, e.g., "he will remember 
the prophets, and will go out and hear them in the 
temple”, which is rendered l&r 
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Vyna onh Again, if a word intervenes be^een 

waw and the verb, the latter reverts to the tense of 
the first verb in the, series. 

It is important to grasp these principles clearly, as 
the waw consecutive is found very widely in the 
Hebrew of the Old Testament. We may summarise 
the matter as follows : 

(a) After a simple perfect, connected successive 
verbs have waw with the imperfect. 

(ft) After a simple imperfect, verbs consequent upon 
it have waw with the perfect. 

In Hebrew narrative, the verb to be or 
become, is usually followed by waw^ consecutive when 
other words occur betwx'en the two verbs. The 
imperfect of has a shortened form, used 

with waw consecutive, i.e,, the daghes forte 
usually being omitted wath ^ In such a usage the 
verb “to be“ is generally rendered “and it came to 

pass”, e.g Bpj nVKH onann nnK -’np, "and it 

came to pass after these words that he arose . . 

In the imperfect wdth waw consecutive, the accent- 
uation is generally mirel w^hen the penultimate is 
open, e.g., and he dwelt. Conversel3^ the per- 
fect with waw" consecutive has a milra' accentuation 
wherever possible, e.g., and thou wilt keep. 

^Some^imes waw consecutive marks the consequent 
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clai^ in a conditional sentence, e.g ., . . . 

''if thou passest on with me, then thou 
shalt be to me . . . (2 Sam. xv. 33). 

A “weak” waw, or one which does not influence 
the form of the verb, is normally only found in the 
third person of the Jussive and let him kill) 

and with the Cohortative and let me kill). 

The Infinitive 

There are two infinitives in Hebrew, knowm fts the 
absolute and construct, of wfliich the latter is the 
more common. The infinitive absolute stands en- 
tirely alone, having neither prefix nor sufiix, and 
serves principally to emphasise the verb. Thus the 
sentence “he hath indeed kept my commandments” 
w^ould be rendered in Hebrew “in-the-act-of-keeping 
he has kept my commandments”, i,e,, 

It has thus an adverbial force, like “truly”, 
“certainly”, “surely”, and as such generally stands 
in order before the verb. On toe occasions when it 
occurs after the finite verb it expresses continuity, 
“hear ye continually”. Infrequently 

it expresses the imperative sense, as in the injunction 
“keep the sabbath day”, Di-nK nW. 

Unlike the absolute form, the construct may have 
a preposition prefixed, as well as pronominal suffixes. 
Most frequently the infinitive construct takes thg 
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preposition as a prefix, e.g,, to judg^ ex- 

pressing the English infinitive "to". The daghes 
lene is inserted in the second radical only with 
and with other prepositions the first syllable remains 
open, e.g,, 150^9. The construct is negatived by 
removing and prefixing it to ("so as not to"), 
which then precedes the infinitive, i.e., ,¥^3^ '’^'V9V 
(so as) not to listen. Often the infinitive is con- 
nected by maqqeph to its object, e,g,, to 

cut down trees. In form it is generally the same as 
the second singular of,the imperative. The suflixes 
of the infinitive construct may be illustrated by the 
use of the verb : 


i 

1 Singular 

1 Plural 




I c. 

5i2anD 

'• ; T 

2 m. ' 




to???? 

2 f. j 


i pan3 

3 m- 

tans 

: T 

enns 

T ; T 

3 h 

nans 

T ; T 



Hebrew idiom would say "in-the-writing-of-me" 
for "when I wrote", hence the value of the sufiixal 
form for showing the gerund-like nature of the 
ijifinitiye construct. 
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ThS^articiple 

In the regular verb there are two forms of the 

participle, the active ('?9p, killing) and the passive 
killeid). For their inflections in gender and 
number they are regarded as nouns, thus : 

I Singular Plural 



Absol. 

Cstr. 

Absol. 

Cstr. 

Active m. 


Pop 

D'bop 

■^pp 

f. 


rip9p 

nibep 


Passive m. 



D’blBj? 

'■rwi? 

f. 


nbioj? 

ni‘?!iBi? 

nIbiBj? 


The holem in these forms is invariably long. 

They are frequently used as ordinary substantives, 
and as such belong to distinct groups of nouns whose 
changes will be noted in a later chapter. The par- 
ticiples imply continu ’US activity, and this.is espe- 
cially true of the active form. In meaning they are 
like gerundives or verbal adjec lives, and may agree 
in gender and number with a noun or pronoun, e.g,, 
we are ruling. When the third radical 
of a verb is a guttural, a furtive pathah appears with 
the passive participle, e.g., known. On occa- 
sions the passive participle may have a future con- 
notation, e,g., that which ought to be destroyed. 
The negative is generally used with participles 
instead of % * 
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a^ p 

except. 

•ini river. 

fp-B 

to visit.^ 

»Tr 

to go out. 

153? glory. 

•yni 

-T 

to fall. 


to be’ angry. 

315 to steal. 


dead. 

tnp 

to arise, 

stand. 

Rto to lift up. 

r?? 

poor. 


to pass over, 

cross. 

*]3 lest. 

IDT 

TT 

male. 


Exercise 14 

Translate : 

ifij’jN 4. xrnps 3. 3j?n it*? 2. Vk i. 

6. vnns IB*!*! 5. nVis'iB ?i3 ’JB*? *?b} 

Tbipsj ’rtpVii 7. 'nVx mn’ nnin 1501 ahB’ 

-n« *iDB^ K*?i iraan '•'lai-ns t^xn ptf 8. n'?»n*'n8 

lia^ 10. an?a fn^-VB-V? ins 9. mn’ nnin 

Q'^ilii'ns span nstai n. nnin-ns laf’ 

"ns apai ans 12. naiBs annns »i*Tn nash n^sn 
"ns vhv ’un 13. ntn ni *3 -mas ib>s a’n^sn naT 

.nT»n x‘» 3 an 

T • T • T- 

I. Thou shalt keep luy commandments. 2. May he 
keep thee from all evil in the land. 3. Let me go, I pray, 
to the house of the prophet. 4. And God made the 
firmament between the waters which were under the 
firmament, and between the waters which were above 
the firmament. 5. Let me keep thy commandments. 6. He 
kept on walking towards the house of Joseph. 7. I will 
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IceeA thy commandments continually. 8. They left off 
counffpg the stars of heaven. 9. They went down to 
Egypt to buy food in that place. 10. And behold, he 
sent the boy to watch the city of the mighty men. 11. 
Jehovah is thy keeper in the day of evil. 12. The prophets 
are keeping the law of Jehovah, the God of Israel. 13. The 
king rules over the people in the land. 



CHAPTER XVI 


PARADIGM OF THE REGULAR VERB 

In the last chapter we noted that there are a number 
of "themes*' which serve to convey a developed idea 
of the simple verb, and these must now be given 
somewhat closer scrutiny. Their names are a 
reminder of the time when *???? was used to illustrate 
the paradigm of the regular verb, since the "themes” 
are named according to the corresponding inflection 
of *??? in the third singular masculine of the perfect. 
Thus the simple passive of would be *????, and 
so the passive voice in the regular verb is called the 
Niph*al. has replaced*??? as the standard form 
for the verb paradigm because *???, having the 
second radical a guttural, is thus unable to take 
daghes forte in three important forms of the strong 
or regular verb. The various forms, whose full 
inflections will be found in the paradigm section at 
the end of the book, are as follows : 


Simple active or Qal. 

Simple passive or Niph'al. 

Intensive active or Pi'el. *??!? 

Intensive passive or Pu'al. 

Causative active or Hiph'il. 

Causative passive or Hoph'al. 
l^eflexive or Hithpa'el. 
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^ese forms are derived by internal changes of the 
root*and other modifications. The second radical of 
the Pi'el, Pu'al and Hithpa'el has daghes forte to 
intensify the form. The Pu*al and Hoph'al lack an 
imperative and infinitive construct, and with the 
exception of the Niph'al, all participles have a pre- 
fixed 

Niph'a. 

In the perfect, the letter ^ is prefixed to the stem 
and pointed with hircq, whilst the imperfect has a 
prefixed T with the nun becoming assimilated to the 
first radical, which then takes a compensating 
daghes forte, i,e,, The imperative is marked 

by a prefix ]?, which by assimilation becomes 
Before a vowel suffix the ^ere under the second 
radical becomes vocal s^^wa, except in pause, i.e,, 
but in the scco^hI ffminine plural it changes to 
pathah, i.e,, This latter becomes qameg in 

pause. The infinitive construct is like the imperative, 
but in the absolute the ^ere *s replaced by holem, 
with an alternative form The Niph‘al 

participle may have gerundive force, and as such is 
often used for phrases with a passive meaning, 
the broken of heart, would be the 

broken ones of heart, with “heart" appearing normally 
in such an expression in the shorter form in prefer- 
ence to The Niph'al is inflected like the Qgi. 
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The primary force of the Niph‘al is reflexive, ag,, 
*^9? he hid himself, though it is found in a reciprocal 
or '"middle" sense, e,g., they fought (one an- 

other), and predominantly as the simple passive of 
the QaL 19, ? and *? are used as the agent when the 
Niph‘al, has a passive force. Some verbs are used 
only in the Niph'al e,g,, QD*??, he fought, without 
any reflexive or passive meaning. 

Pi^el 

A daghes forte in the middle radical is character- 
istic of this form. In the first syllable the vowel is 
generally hireq, whilst the second syllable may have 
pathah or ^ere. In three verbs, he washed, 
he atoned, and ‘IIT, he spoke, s^gliol replaces ^ere. 
The imperfect is inflected regularly, whilst of 
the infinitives, the absolute is less frequently used 
than the form which is the same as that of the 
construct. The participle has a prefixed pointed 
with §^'wa. The Pi 'el is inflected like the Qal. 

The Pi ‘el is an intensive form of the Qal, HIT, 
to follow, *T7.*1, to pursue. Where intensity becomes 
iteration, a causative force may be evident, e.g., 
to be great, to cause to be great, make great ; 
^IPr, to be holy, to hallow. 

Pu'al 

This form is marked by dull vocalic sounds, but 
like the Pi 'el has regular inflections. In the perfect, 
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I w 

qil5fcu9 is found under the first radical, whilst the 
pathah of the second radical becomes vocal §®wa 
before vowel afformatives. In this latter respect the 
imperfect is similar. There is no imperative form of 
the Pu'al, since it is properly the passive of the Pi ‘el 
in meaning. 

VOCABULARY 

nnb to fight nnj. sacrifice. nk? river. 

(Niph.). 

’•‘ibX Amorilcs. to bind, gird. *1153 firstborn. 

Dm to repent *n*1K to cuise. HS thus. 

(Niph.). 

]iDj? small, to seek (Pi.)* IPI old, elder, 

little 

nOD to conceal “IDD to hide (Pi.). riDT to sacrifice. 
(Pi.). 

dVs image, ^ be ^ible. I^lI? Aaron, 

likeness. 

V1*1T arm. . to drink. “TDD to be heavy ; 

(Pi.) to harden. 

Exercise 15 

Translate : 

2. =ian*9ri s'? an"? nas ■•'ps mn* iipk*] i. 
o-Tsn-ris ’? nm* ann 3. a'an aw sing aipa? 
B’aa^n “'?3 nnn-iB^s a'Vinjn D'nnn -’?3 loan 4. rnsa 
DBtt^'? vnV ab ij'^as'? n’ptfg e. nnn* gn B’g’?s "gijf 5. 
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nSyiB 7- ' ?iJ3 

?l’SB-ns ;iB ri“)aK 8 . rt^n-rHh nanj pfi^a 
D’TiVHn Kia *111^8 nansn-p nns “ins nnsn g. itfpas 
.osn-ns t^Vi iaV-rs nans laa’i lo. 


I. And the Amc9rites which dwelt in that mountain sent 
and pursued you. 2. Do not fight {pL) with small or great, 
but only (except) with the king of Israel. 3. And God 
said, Shall I conceal (part.) from Abraham that which I 
have done ? 4. The one shedding man’s blood, by man 
shall his blood be shed, for in the image of God he made 
man. 5. And in the books of the house of Israel they shall 
not be written. 6. Behold thou hast sent me this day 
from upon the face of tho' ground, and from thy face shall 
I be hidden. 7. They were not able to drink of the waters 
of the river. 8. And thou slialt say unto Pharaoh, thus 
said the Lord, My son, even my firstborn, is Israel, y. 
And they will hear thy voice, and thou shalt come, thou 
and the elders of Israel, to the king of Egypt, and ye shall 
say unto him. Let us go, we' pray, unto the desert that 
we may sacrifice to the Lord our God. 10. And Aaron 
spoke all the words which Jehovah said unto Moses. 



CHAPTER XVII 


PARADICxM OF THE REGULAR VERB 
{contimied) 

HiphHl 

This is the active causative form, and in the 
perfect consists of the verb stem prefixed by H and 
the vowel hireq (which occasionally becomes s^ghol), 
with the insertion of a full hireq between the second 
and third radicals, i.e., 

The Imperfect has the same final syllable, but 
takes pathah under the initial letter, thus, It 

should be noticed that in the Hiph‘il only there exists 
a difference between the ordinary imperfect and the 
jussive The ^ere may be shortened to s^^ghol in 

the jussive if the tone alters in position, e.g., from 
'??R! to “^?R^ The inflc Aioii of the Hipli'il is regular. 

Its typical meaning is the causative of the Qal, 
e,g,^ to be holy, to cause to be holy, to 

sanctify. It may also have a declaratory meaning, 
as with p*’*!?!, he pronounced righteous. Stative 
verbs frequently appear in the Hiph'il, e.g., to 

become fat. If the Qal of the verb is tiansitive, the 
Hiph'il mav govern two accusadves in a sentence, 
e,g,, he caused them to inherit 

the land. 
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HopK’al 

The first syllable of this form is always cloiscd, as 
with the Hiph'il,.,^ though sometimes the qame^ 
hatuph may be replaced by qibbug, and this is espe- 
cially the case with the participle, for 

The Hoph'al is inflected in the normal manner, and 
since it is passive in meaning it has no regular 
imperative form. 

Hithpa^el 

This is formed by prefixing to the Pi‘el, with 
pathah under the first radical, e,g,, When a 

sibilant follows the prefix, the sibilant and the taw 
of the prefix exchange places thus, for 

he was on his guard. With ^ and T the taw is 
replaced by the appropriate hard or soft lingual, 
e,g.^ p??:sn for P*T?i?n, and for 

In meaning it is primarily the reflexive of the Pi 'el, 
^.g., he avenged, he showed himself 

revengeful. It may also express reciprocal action, 
e.g., they looked at each other, and infre- 

quently may be intransitive and similar in force to 
the Qal, e,g., to mourn. Another connotation 

is that of "playing the part of” something, e.g., 
he pretended to be a wise man ; he 

behaved like a prophet. 
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^ 0> , ' 

At this juncture it may be advisable to notice the 

structure of some rare intensive and causative forma- 
tions of the verb. Occasionally full holem is inserted 
in the intensives between the first and second radical 
to form the Po'cl the Po'al- and the 

Hithpo'el ('^9^^'^'). Some intensive formations 
have the third radical doubled, and these are the 
Pilel (’?'????), the Punal and the Hithpa'lel 

Where the last two stem letters are 
repeated, the form is called the r®‘aral Th® 

Pilpel repeats the first and third radicals 
These forms are comparalively lare in their incidehce, 
and there are one or two others connected with the 
Hiph'il which are even less frequently found. 


VOCABUIARY 


nnU^ destroy 
(Hiph.), 
Xia to enter. 

rs tree, twig, 
np? opening. 


to stumble. 

px lord, mcv.>ter. 
“I?!?- grave. 

^ there is. 


gate. 

to gather, (Hiph.) to 

collect. cast. 


mD to kill, put tiina among, 


to death. within. 

D 


wicked, 

guilty. 

") 3 i? to bury. 

]3 so, thus. 
«nn (Hith.) to 
hide oneself. 
131? middle. 

rs no, none. 
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to be king ; to be holy ; pin to be string ; 

(Hiph.) to (Pi.) to (Hith.) to 

make king. hallow, take courage, 

sanctify. 

Exercise 16 

Translate : 

’l'?a nn*? na’^am oVipa »atb rTirp i. 

nnw 1. B’ss niPB^pa ntfn aa^ ruai T»n nnB"'?« liai 2 . 
na ‘7Bi nsni 4. mrr nnira a'an n^Vtfari 

natt*! 6. s^n ns ii^-Vaa D’a^n“]a nriKi 5. 

ansaa 'a ' tmv } nsn wnnn na'^ na’? apsr 

ifn 8. na^ yi«n-Va njp? fiKa aa'pnn^i 7. 
ns ifa|n »ai?>ai 9. "rsnif: 'gSK nin’ t? nipan 
TV? ’inanf?] onaj? D’v^n'n^ i®. pwjiip n^xrj 

.aa^ ifro-ia-na^K 

I. There entered a man of the people to destroy the 
king. 2. Thou art come to me to bring to remembrance 
my sin 2ind to slay my son. 3. These are the luminaries 
in the firmament of heaven to divide between the day 
and the night. 4. And he shall be laid (Hoph.) in his 
grave in the place which the king has given him. 5. And 
Joshua said to the people, Sanctify yourselves, for Jehovah 
is in this place. 6. His head was cast upon the ground 
by the hand of the mighty man. 7. And they heard the 
voice of Jehovah walking about in the garden. 8. And the 
man and his wife hid themselves from before the Lord God 
amongst the trees of the garden. 9. And Pharaoh said, 
Behold, the people of the land are many, and you make 
them rest themselves in this place. 10. And they 
prophesied unto the evening, and there was no voice. 



CHAPTER XVIII 


DECLENSIONS OF NOUNS 

It is generally found convenient to classify nouns in 
declensions, according to the changes which take 
place in the vowels when the tone is altered. The 
first declension, which we have already noticed, deals 
principally with nouns having qame^. in the toftfe, the 
pretone, or both. Such nouns are similar to the 
perfect of the verb. 

The second declension, which has affinity to the 
imperfect, consists of words formed from stems 
which originally terminated in two consonants but to 
which an auxiliary vowel, usually s^ghol, has been 
added. For this reasoi. they are called “s^gholates", 
and fall into three principal classes, governed by the 
original voivel. The “a" cla^^s is like formed 
from 7 '?- 1 the ''e*' class is illustrated by from 
an original ; whilst the '‘o" class is represented 
by formed from ^1*7 . 

In inflection the singular construct is the same as 
the absolute. For the singular of the noun, the 
suffixes are added to the stem, and the dual is formed 
in exactly the same way. But the plural absolute 
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has qame 9 under the second radical/ and the first 
vowel then becomes s®wa to accord with the tone. 


The following table will illustrate these changes : 



“ a ** class 

“ e " class 

o *’ class 

Singular abs. cstr. 




light stiff. 



'i?in 

heavy suff. 


DDIDD 

BBflH 

Plural abs. 1 

on'r 

• T : 

anno 

• T : 

■ tt: 

1 

cstr. 

‘h’?! 


•• : T 

light suff. 

nV* 

“T : 

nDO 

“T : 

- tt: 

heavy suff. 



DS’57in 

V •' : T 

Dual absol. 




cstr. 

"'m 

.. . . 


light suff. 



T 

heavy suff. 


V “ 1 • 



X 


These nouns are inflected regularly, but care 
should be taken to ensure the proper recognition of 
the s®wa, whether silent or vocal. When the terminal 
letter is a guttural, the preference for pathah is 
noticed throughout, e,g., seed, my seed, 
thy seed, etc. The absence of an auxiliary 
s®ghol in this type of noun indicates something of the 
inadequacy of the term "s®gholates" as a class 
<3/jsignation. 
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. Feminine s®gholates are formed by adding <^7 to 
the original or primitive stem, e.g., queen, and 
in the singular are formed regularly. The plural has 
— added to the masculine singular, e.g., and 

the construct is inflected normally, iie., Some 

feminines have a primitive r* as the final letter 
attached to the stem, e.g., which takes 

suflixes in the normal manner, e.g., etc. A 

group of feminine nouns, mostly prefixed by 0 , have 
an ending <1, 7 , e.g., kingdom. The construct 

singular becomes s‘*gholate, i.e., with suffix, 

whilst the plural is Bia^aa. 

A third declension may be made up of words 
similar in form to the active participles. Such nouns 
generally have an unchangeable vowel in the pen- 
ultimate, and a tone long gere in the ultimate syllable. 
They are declined liK.. participles, whose form has 
already been noted in Chapter XV. Some nouns are 
not participial in form, and generally relinquish the 
9 ere in declensions, e.g., 03|O, altar, cstr. sing, nsja, 
suffix plur. with suffix etc. 

We may now notice the inflections of some 
irregular nouns which belong i'' the various declen- 
sions. Where relevant , the particular one is indicated 
by number. 
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Singular 



father 

son 

(3) 

daugh- 
ter ( 2 ) 

bro- 

ther 

name 

^ouse 

(2) 

Sing. abs. 

T 


na 

nx 

T 


n^a 

constr. 

' 

"11 

na 


,0^ 


suibx 

■ T 

"i? 

•‘na 

•‘HX 

* T 


wa 




^na 

THS 




rax 

• T 

iia 

: 

ina 

rnx 

• T 

iaitf 

: 

in‘»a 


Plural 



father 

son* 

daugh- 1 
ter 

brother 

name 

house 

Plur. abs. 

niax 

T 

D'*3a 

• T 

niaa 

T 

D'’nX 

nia^ 

D^na 

• IT 

cstr. 

niax 

••aa 
•• : 

niaa 


niatf 

••na 

•• II 

suffix. 


*»aa 

- T 

-niaa 

• 

•»nx 

Tiaitf 

: 

•»na 

- n 


Singular 



wife 

sister 

mouth 

man 

day ( 2 ) 

city( 2 ) 

Sing. abs. 

n^N 

nins 

T 

ns 

B^S 

nv 


cstr. 


ninx 

•»© 

B^S 

' nv 


suffix 

•’flips 

••ninx 

•»© 


w 



Tfrips 




w 

’IT? 


Plural 


Plur. abs 


(nrng) 

nr? 


• T 

cstr. 


nrnx 

nr?*’? 



suffix 

•^3 

-T 

••nv^x 


-T-I 

•‘D’’ 

-T 
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VOCABULARY 


j?* 7 S righteous- 
ness, 
bow (/). 
vineyard, 
"jn foot (/). 
ne® lip if). 


V-ti greatness. 

n^Dn wisdom {/). 

counsel (/). 
rittj?? vengeance (/). 
rir)V now, shortly. 


messenger. 

force, army, 
calf. 

nnsti handmaid (/). 
knee (/). 


Exercise 17 

Translate ; 

iaaVa 5. oa’ninipa 4. vaN^a 2. n^'?n i. 

inning 10. DO’a’a g. s. iirniss 7. •q'jjs 6.- 

n^ana 15. 'b-i? 14. ]nn» 13. oa’s 12. ’I’ninetf n 

I. Two eyes. 2. Two ears. 3. Their(w) hands 4. 
Yoiir(m) blessing. 5. Tbeir(w) words. 6. Your(w) brother. 
7. Their(/) houses. 8. Their(m) daughters. 9. My(w) 
brothers. 10. Their (w) heads. ii. His righteousness. 
T2. Their(m) calves, n M3'' greatness. 14. Your(7w) king. 
15. Our armies. 



CHAPTER XIX 


DEGREES OF ^MPARISON : NUMERALS 

In a relatively primitive and simple language such as 
Hebrew it would be out of place to expect special 
forms to indicate degrees of comparison. It is pos- 
sible, however, to express such ideas, though a 
certain amount of circumlocution is involved. 

The comparative degree of superiority or inferior- 
ity is expressed by attaching the preposition after 
the positive adjective to the word with which the 
noun is being compared, e.g., greater 

than David ; 3^*^, better than Abraham, 

where 19 (‘‘from'*) has the force of “in comparison 
with*'. 

The superlative degree may be indicated in a 
number of ways, as follows : 

(а) By prefixing the article to the positive adjective 

coming after a definite noun, e.g., 13?, the 

eldest son the great one amongst those sons 
mentioned). 

(б) By placing the adjective in the construct before 

a definite norm, e.g., his youngest son 

the young one of his sons). 
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(c) 'By using the preposition ''amongst", e.g,, 

7*3?? PIO!?, the strongest man in the earth ; or 
the comparative with e.g., D?!? the 

greatest of all the people ; or by using a pro- 
nominal suffix with an adjective, e,g., 
their greatest the great of them). 

{d) Absolute superlatives use adverbs like *^^9 after 
the atljectivc, e.g., very great ; or 

nouns in the construct, e.g,, the most 

excellent song {i,e,, ihe song of wsongs). 

Numerals 

The numbers one to nineteen have masculine and 
feminine forms, whilst numbers one to ten have a 
construct as well as an absolute state. Numbers may 
be described as ''cardinals*' (answering the question 
“how many ?") and “ordinals" (answering the 
question “in what or’ r ?"). The cardinal numbers 
are as follows : 



With* masculine nouns 

With ftminine 

nouns 


Abs. 

Cstr, 

Abs. 

Cstr. 

I 

inK 

T V 

THN 

nnK 

nOK 

2 

D?l'? 

w 

^ • : 

D’ntf 

"‘Vai 
•• 1 

3 



«r?w 

: 

4 


r?3“>K 

- : “ 

»9*« 

5 

ntfaq 

ntfaq 

B^n 

«^q 

6 
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7 



nsatf 
- 1 • 



8 

nibe^ 

T : 


hjby 

njbB? 

nibB? 

• V s 

9 

nyfn 


n9B?n 
- : • 


•1 

10 




■>ty 

If? 


1 

Tns 



nn« 


II 

) 1<WJ 

V T ▼ 







1 itw; 

1 T T 




D’nib 


12 

I 

’IB? 
•• : 


HTify 

’na? 

*• : 


13 

ISk*- 

r 

riB?*?!!? 

T ; 



B^Vy 


14 

n»anN 

T T T T ; - 






etc. etc. 


20 

0’-)<p» 

6o 

D’l^ 

30 

D’B?'?Br 

70 


40 

D’»ai« 

8o 

Q'lay 

en 

n’B?an 

nri 

D’»B?n 


100 (/.), cstr. plur. hundreds. 

200 a:??*® (dual for Q??)?!?). 

300 400 hiNa sa-js 500 nlKB Bton etc. 

1000 *lV«(w.) 2000 Q?b'?k (dual). 3000 O'bVs nfVttf 
4000 a'’P'?« nsa*)? 10,000 naan 20,000 orn'iai (dual). 

The numeral "one" is an adjective, and generally 
follows its noun, agreeing with it in gender, e.g,, Hltf 
one year. The number "two" is a dual form, 
and agrees in gender with its noun, e,g., 0*^? *’5^, 
two women. As a construct it precedes the word 
numbered, but as an absolute it follows it in 
apposition. 
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The cardinals from three to ten are nouns which 
disagree with the noun in gender, the masculine form 
standing with the feminine noun, and vice versa, e.g., 
D^a three sons ; three daughters. 

The numerals from eleven to nineteen have the unit 
before the ten, and the noun is generally in the plural, 
though after common substantives such as day, year, 
man, the singular is used. The tens from thirty to 
ninety are expressed by the plural of the correspond- 
ing units, whilst twenty represents the plural of ten. 
Tens and units are usually joined by the conjunction 
waw, e.g,, seventy-seven (i.e., seventy 

and seven). The numerals occasionally have 
suffixes, as with they three. 

The ordinals have distinctive forms for the 
numbers one to ten only, as follows : 



Masculine 

Feminine 

first 


T 

second 



third 



fourth 



fifth 


iTiihan 
■ • 

sixth 


n'ljW 

seventh 



eighth 


n'ras^ 

• • t 

ninth 



tenth 





I08 HEBREW 

These ordinals are adjectives, agreeing with^the 
substantive in number and gender, and coming 
generally after the noun. After ten, the ordinals 
have no distinct form, and the corresponding 
cardinals are then employed. The age of people is 
normally expressed by " 13 , “son of” or t*?, "daugh- 
ter of”, e.g.. O’?® D’tPbB^-ta BTK, a man of thirty. In 
dates, the cardinals frequently replace ordinals 
in usage, on the first of the 

month. 

About the Maccabedn pciiod the consonants of the 
alphabet came to be used as numeiical signs, with 
the values assigned to them which we have already 
included in our table of the alphabet. From this it 
will be seen that the letters to compiise the first 
nine numerals, the letters ** to the tens, whilst the 
hundreds are signified by the letters from p to n. 
In combinations of numbers the greater symbol gen- 
erally precedes the lesser, e.g,, 3 '' equals 12, i.e., 2 plus 
10, the latter number being written first. Thus ^ 
equals 3 plus 30, equals i plus 10 plus 200, "in 
equals 200 plus 400, and so on. Exceptions to this 
are numbers 15 and 16, which are not symbolised by 
n** and l** respectively, since these combinations are 
fragments of the Divine Name. This difficulty was 
avoided by using (6 plus 9) for fifteen, and 
(7 plus 9) for sixteen. 
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VOCABULARY 

tall. MK to love. Pekah. 

’?n'1 Rachel. 03^ tribe, sceptre. *? 3 a Babylon. 

nH*? Leali. nb*?!!? Solomon. ST to know, 

ion kindness. month. . n »3 to trust, 

to grow, *?§5 lord, master, HOnVo battle, 

become great. husband. war (/), 

Exercise i8 

Translate 

]iBj?n 113 3. vm'a Vnin in* 2. i'iin"!? fsf? i. 

inx 7. uaa 'aix nij (,. T|a)? 7 niN 5. d''T3s 4. 

niaw na? 10. ai’ ifs nwaqa 0. rja rifr^ 8. 

a'ls ttiqna 12. n;??^ a^rn^ nii^a n. naVtf'? nit?? 

VKntr iVaV nntps njatf ra?3 13. n'T?''wn nj^s 

.oai? 15. on^i? 14. 

I. Better than gold. Ilti youngest daughter. 3. He 
is taller than his wife. 4. From the gn^atest of them to 
the least of tliem. 5. Jacob lo\ed Kachel more than Leah, 
b. I am not ])etter than my fathois 7. The two mountains, 
8. Her three daughti'rs. g. Fiftec-n sons. to. Sixty-two 
years, ii. Twenty-seven. 12. Eleven years. 13. The 
first earth. 14. The tenth month. 15. Tn the second year. 

Translate from the Hebrew Bible, using a lexicon where 
necessary : Jeremiah 52, verses 28-32. 
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VERBAL SUFFIXES 

The pronominal accusative of a verb may be ex- 
pressed by with the appropriate suffix, or by a 
pronominal suffix attached to the verb. Normally 
only a direct object is implied by the use of a verbal 
suffix. 

The form of the suffix itself is similar to those 
attached to nouns, except that in the first singular 
T is preferred, whilst in the third plural we find 0 
and 1 more often than — and P . The addition 
of a suffix naturally affects the tone or accent, which 
tends to move in the direction of the suffix, and which 
modifies the pointing accordingly. 

The inflections will be seen from the following 
tables : 

Regular Verb 

PCRCECr QaI SlNGUIAR 



3 Tn 

3 t 

2 m. 1 

2 1 

I C. 

Sing. 






t c. 




2 m. 



- 


TnYep 

2 f. ; 



no 
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« 

3 m. 

3 

2 m. 

2 f . 

I C. 

3 m. 

11^ 




■m 






3 t* 

s'???? 


an'pBp; 

9’5''?9R 


Plur. 

I c. 


'“9'?9R 


tt’a'pei? 

_ 

2 m. 



- 

- 


2 f . 


(??9^9R> 

- 

- 

T9'P>9R 

3 m. 


onVo!? 

- T tI: 




3f. 

l’?9F! 

1?'V9R 

I?*???! 

r^'VoF! 

.r^'V?R 


Pehfect Qal Plural 



3 c. 

2 C. 

I C. 

I c. 

’'?i’?9F| 

'jin^Bi? 

- 

2 m. 

’l*9R 

- 


2 f. 

^’'?9R 

- 

'n^*?9R 

3 ni- 


inifiVBj^ 

irm'j'Dj? 

3 

n*Bp» 

nin^Bfi 


I c. 


wrVbr 


2 m. 

(n5i*?Bp) 

__ 

OBV^Bj? 

2 f. 

(1?*9R^ 

- 


3 m. 

m^Bi? 

0Wt*7Bi? 

DiiVeR 

3f. 

ri'?9R 

r®V9R 

r»'?9R 


The student will not encouiijer undue difficulty in 
learning these forms, as they inflect quite regularly. 
In the ordinary way only active verbs take suffixal 
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forms^ since the reflexives and pa'ssives cannot 
govern an object. Where forms are exactly alike, 
as with the second singular feminine and the first 
singular common with the third masculine suffixes, 
the context determines the meaning. 

The Pi 'el and Hiph'il follow the same general 
scheme, as the following two examples will indicate : 


Pi'cl Hiph'il 



3 sg. m. 

3 Pl- C. 

3 

3 pl- ni. 

I c. 


•’llVDj? 


•’nV'DFia 

2 m. 





2 f. 



'siV'PR?' 


3 m- 

i'TBi? 




3 f- 

aVippj 

m’jBp 

T J • • 

nV'Bj?n 


I c. 


'O’i'jBj;; 

iuV’Dpin 

wV’pjpn 

2 111. 



naV'Di^n 

Dp*i‘?''Bi?’n 

2 f. 





3 nx. 

o'?®?? 

m'?Bp 

Q'?'’9Rri . 

mV'Bj?n 

3f. 


P'JBi? 


T^V'pRn 


The suffix of the imperfect generally prefers an "e" 
vowel where the perfect has an ''a" vowel. The 
imperfect has regular suffixal endings because the 
change of persons occurs with the commencing syl- 
lable. The imperfect and imperatives often have an 
assimilated i, called “nun energicum'* before the 
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suffix, with daghes forte, e.g,, for ^1???. 

This is common in pause. 

The following tables indicate the suffixal forms 
found .in the imperfect and imperative : 


Imi)erfect Qal Imperative 



3 m. 

3 sg. in, 
with mm 
cnergi- 
cum 

3 pi. 

2 sg. m. 

2 Sg. m. 
with 
nun 
cnergi- 
cum 

2 pi. m. 

I c. 






’p'?pp 

2 m. 

’iVvr: 


?iiVen? 

- 

— •»> 

- 

2 f. 


- 


- 

- 

- 

3 m. 





wVb;5 

!irriS»p 

if. 





“lV?B 

Ttnop. 

I c. 



in'jDp’ 



vf?pp. 

2 m. 


- 


- 


- 

2 f. 



IDiVpp: 

- 

- 

- 

3 tn. 

o'??!?? 

- 


1 

- 

Bf?pp 

3f. 

1 

1 


I*???. 




Infinitive coiislr. Pi*cl s sg- ni. Hiph'il 3 sg:. m. 


I C. 

CiVpi?) 



2 m. 



’ifpR! 

2 f. 



ir9^. 

3 




3f. 



(a^'pp;:) 

• • 
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1 c. 




2 m. 




2 f. 

I?*???, 



3 m. 


o'??!?’ 


3 f- 

. I*???. 




The student should notice that the vowel under 
the second masculine singular and plural of the 
imperfect Qal is qameg hatuph, as also in the shut 
syllables of the infinitive construct. The participle 
generally has the suffixes of the noun rather than the 
verb, e.g., ratfier than '‘those who 

seek him*'. 

The infinitive construct has the force of a gerund, 
and can govern an object. Thus the phrase "when 
he kept the man" may be rendered 
with 3 prefixed to the infinitive. If the object is a 
pronoun, in suffixal form is emp)loyed. 

' The suffixes to the verb might at first glance 
appear confusing and highly intricate, but with even 
the slightest degree of familiarity they become 
apparent as an ingenious method of expression 
involving a direct relation between subject, verb and 
object, and the economy of language which results 
is in many ways typical of the Hebrew idiom. Thus 
one word, means "she has kept them (m)", 

just as does duty for the expression “they 

(m.) will make me (c) king”. A glance at the suffix 
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.is Sufficient to indicate the person of the object, whilst 
the state of the subject and verb is readily deduced 
from the remainder of the word. 


«^pa (Pi'el.) to 

VOCABULARY 

D*7j?. east. 

Mo.ses. 

seek. 

im (Hiph.) to 

laa*? in order 

n*?to burnt- 

destroy. 

that. 

offering. 

NS 9 to find. 

n*K where ? 

seed. 

famine. 

‘?I*’N how ? 

tongue (/). 

to burn. 

shepherd. 

nniD meal- 

nm truth (/). 

to judge. 

offering. 

ma to build. 

NT to fear. 

to choo.se. 

HN also, 

to make a 

DND to reject. 

moreover. 

friend. 

n***!? covenant. 

desjiite. 

companion. 


Exercise 19 



Translate : 

'iinnaB^ 5. 4. 3- a- i. 

T[Wi^i?a 9. b'll onia nqs 8. n?? 7- T?'")?'? 6. 

T 151 “• 10. Vyna 

wn -fnao 13. ntri o^n-ba ^ma-Van 12. 
.naas ’laaa**'^ 15. wng Di*3 14. 
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I. She has made me king (Hiph.). 2. I fiave kept tttee. 
3* They have kept them. 4. Make me king. 5. They(w) 
will seek me. 6. Ye(/) have sought me. 7. We have kept 
thee{m). 8. In thy(/) keeping. 9. When the man 
remembered thy law. i^. In the day when I visit them. 
II. He will honour me in that city. 12. I will judge thee (/) 
according to thy ways. 13. God has sent me before you, ’ 
14. They sought him with their whole heart. 15. Hast 
thou found me, O my enemy ? 

Translate : Isaiah 41, verses 8-12. 
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WEAK VERBS: PE NUN, PE GUTTURAL, 
PE *ALEPH 

Weak verbs are normally classified in terms of the 
old paradigm verb which earlier grammarians 
regarded as the typical regular or strong verb, later 
being displaced in favour of because of its 
guttural content, as we have seen. TIius, the first 
radical of any verb is design'^ted the letted; the 
second is styled the letter, whilst the third is 
called the letter. On this basis verbs are 
those which have 3 as the first letter, and are 
those which have waw as the second radical. Since 
^ and ^ are guttuials at the beginning, and quiescent 
letters at the end of a word, they have a twofold 
designation, e.g., is a veib, but is a''® 
guttural. Where a verb has the second and third 
radicals identical it is called a Double *Ayin verb, 

e.g., =15?. 

These verbs are styled “weak"' because of the 
necessary modification of certain forms in the para- 
digm where the radicals are normally doubled. Since 
many of these radicals are gutturals, daghes forte 
cannot be inserted, as in the strong or regular verb. 
The student should avoid the term "irregular* ' as far 
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as possible in this connection, since the form whiich 
ensues is fully consonant with the normal procedure 
governing guttural letters, already familiar to us. 

Pe Nun Verbs 

This type is marked by the ready assimilation of 
the radical ^ at the end of a syllable, since in this 
position it does not carry a full vowel. This assimi- 
lation occurs in the imperfect Qal, the Niph'al perfect 
and participle, and throughout the Hiph'il and 
Hoph'al. Thus ^??? becomes ; ^??? becomes 
and so on. In this £ype of verb, qibbug replaces 
qamc? hatuph in the Hoph'al. 

The nun is dropped in the imperative by stative 
verbs and those with pathah under the second 
radical, e,g., for draw near. If a verb has 
holem with the second radical, the nun is generally 
retained, e.g., fall thou. The infinite construct 
relinquishes the nun, but assumes the feminine ter- 
mination to form a s^^gholate noun, e.g., 0??. With 

as a prefix it is pointed with qame^, e.g,, to 

draw near. With a suffix this becomes '"for 

my drawing near". But verbs which have holem in 
the imperative form the infinitive construct in the 
usual manner, retaining the nun, e.g., to fall. 

The verb nj?*?, to take, is treated as a Pe Nun verb 
in the Qal and Hoph'al, Thus the Qal imperfect is 
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and the Hoph'al imperfect is In other 

formations, however, the is not assimilated, e.g., 
Niph'al, In the verb lOJ, to give, set, the 

final nun is assimilated where pointed with silent 
s®wa, e.g.y ???} becomes P??. The initial nun is 
also assimilated in the imperfect Qal and takes 9ere 
under the second radical, e.g., IP?. The imperative 
likewise has ^cre, but before maqqeph it becomes 
s'^ghol, i.e,, *lp. The emphatic form of this is 
and with suffix is The infinitive construct is 

from and with a suffix is TP, etc. With 
the infinitive construct is Fuller forms will be 
found in the paradigm at the end ol the book. 

Pe GniiiDcil Verbs 

These verbs are modified because of the peculiar- 
ities of the guttural letters. As we have seen, these 
letters cannot be doubled by a daghes forte, and also 
they prefer a hateph u* a simple vocal s^‘wa. In the 
imperfect Niph^al and related forms the initial radical 
has the hireq lengthened to ^(Te in compensation, 
e.g., In the perfect Qal, the second plural 

masculine and feminine have hatei>h pathah as the 
guttural vowel, i.e., Qp?!? and IP?!?, where the 
regular verb would have simple s^wa. In the im- 
perfect the hateph occurs consistently under the 
guttural, and corresponds with the vowel of the 
prefix, e,g., Normally the vowel preferred by 
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the guttural is of a different class frdm that of •the 
last syllable. So in the imperfect Qal, with a final 
holem the guttural vowel is generally pathah, e.g,, 
and with a tern(iinal pathah the vowel chosen 
is usually s®ghpl, However, s^ghol is 

regularly found with the first person singular of the 
imperfect Qal, whilst in the imperative the 

hateph is usually hatt^ph pathah, e,g., Where 

forms end with a vowel letter, the hate])h becomes a 
full vowel before a s<^wa. Thus whilst the third 
singular masculine imperfect Qal of ^9? is the 
third plural is with the s^^wa under the mem 

being vocal. Obviously a form would be im- 
possible, since two vocal s^'was cannot occur together. 

Pe *Aleph Verbs 

Because ^ is a quiescent letter as v eil as a guttural, 
it relinquishes its consonantal force in the case' of five 
verbs, and these then form a subdivision of the Pe 
guttural class. They are *^3?, to ptTish ; ‘^9?, to 
say; to eat; to bake, and^naR^ to be 

willing. The last two are verbs also. One or 
two verbs have both Pe guttural and Pe ’ Alcph forms, 
e.g.. T™, to seize, and *1®9, to gather. 

In the perfect Qal they are like the Pe gutturals, 
but in the imperfect quiesces to the vowel holem, 
e.g., for In the infin. const, either hateph 
pathah or hateph s®ghol are found under the e.g.. 



WEAK VERBS : PE NUN, ETC. 121 

*>bs, V.Tiilst the infinitive construct when 
governed or preceded by V normally has hateph 
s^ghol, one verb only, has a contracted form, 
nbN'? for *>*38'?. In the imi^erfect with waw con- 
secutive, "3?? has s^'ghol, ibK"! and he said, but in the 
first singular pathah is found, e.g., 

VOCABLM-AKY 

1*3 (Niph.) to '?S3 (Hipli.) to ’Sq half. 

draw near. deliver. 

Dj?l to avenge. (Niph.) to to stand. 

propl*''sy. 

to kiss. KDn to sin. 3?^ to sleep, 

to divide. to dream. holiness. 

*131 (l^i.) to speak. to answer. Jonathan. 

D3n to be wise. Anal hot h. to toucli, 

reach. 

nVnj possession, 133 (Hiph.) to 1337 to serve, 

inheritance (/). strike, kill. till ground, 

pni to be distant, 12^33 to leave, IDO to count, 

witlKhaw. allow. write ; (Pi.) 

to recount. 

Exercise 20 

Translate : 

3in8 in® ’'?s i. 

’3pl I"'??? 3- niDjpq ?|n? Vpi? »3f *• 

i»« T\i’4. 3l^sq"T3 
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K3|ri ifaR*? ’ifprni? D‘T^ji>a»g niftw mn' 
*i?Tl 6. nkjg'*?? igs? ran] oVn nsr'iei 5. nin> of?. 

lOJt'i r?K aio Tin? |rijirr 

nw' ^? on'^f] s|]?]k-ng pin?»i 7. inasa ■si^ag 

’3?’? pfiV ■’Wf?? 9 . 'SSP '? 8. 

.nasi »nn nW on'VR pVnn 10. "nia’?'! 

TT-:- t:- ...•••: I ~ t ••* n : •: 


I. Ye(m) shall serve God upon this mountain. 2. And 
thou, son of man, prophesy unto the mountains of Israel. 
3. And they di earned a dream in one nif^ht. 4. And he 
said, Draw ye near hither, all the people. 5. hV)r the place 
on which you are standing (part.) is holy ground (ground 
of holiness). 6. And thqu shalt not cause the land to sin, 
which the Lord thy God has given thee for an inheritance. 
7. Thus saith Jehovah, send out (Pi ‘el) my people, that 
they may serve me. S. And Jehovah will answer and say 
to his people, Behold 1 am sendmg(/?ai/.) bread in the desert. 
9. In all these words he did not sin with his lips. 10. And 
his father said unto him, draw near, 1 pray tlicc, and kiss 
me, my son. 

Translate: Genesis 28, verses 11-15. 
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•AYIN GUTTURAL, LAMEDH GUTTURAL 
AND LAMEDH *ALEPH VERBS 

^Ayin G%iitural 

Because the second radical in this type of verb is a 
guttural, certain modifications associated with gut- 
turals take place. Thus a vocal s^wa under a 
guttural becomes a hatejih, and because of th^ pre- 
ference for ‘"a” sounds it is usually hateph pathah, 
e,g,, ^^0? for The perfect Qal follows the 

normal pattern except for the third feminine singular 
and third plural, which have the hateph under the 
guttural. This occurs also in the second feminine 
singular, third masculine plural and second masculine 
plural of the imperfect, and also in the cohortative. 
In the feminine singular and masculine plural of the 
imperative the first radical takes the short vowel 
corresponding to the hateph, ^.g., instead of 

In both the imperfect and imperative Qal, 
pathah may replace holem, e,g,, rather than 

The Pi 'el, Pu'al and Hithim'el naturally omit 
daghes forte from the middle radical, being a 
guttural. The preceding vowel is lengthened in com- 
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pensation before (T!?3 for *^13), and often befcwre 
(189 for 189). n and s? generally require no such 
compensation. 

Lamedh Guttural 

This is a type of verb whose third radical is a 
guttural, and includes final ^ with mappiq. Final ^ 
and *1 simple are quiescent, and fall into different 
classes to be considered later. Verbs of this gcncrol 
class are peculiar because of the rule that all final 
gutturals must have an ''a" sound connected with 
them. The imperfcft and iinpeiative Qal and 
Niph‘al have pathah before the guttural, whilst 
pathah furtive occurs after a fully accented vowel in 
the infinitives Qal and in the active participle. When 
the guttural is final and preceded by a permanently 
long vowel, pathah furtive is employed in the normal 
manner, e,g,, An auxiliary pathah is placed 

under the guttural of the second feminine singular in 
the perfect Qal and elsewhere without altering the 
pointing of the taw, e.g., not 

Lamedh *Aleph 

In this class it is important to bear in mind the 
quiescent nature of the final guttural, as we men- 
tioned above. Apart from the third and second 
person feminine plural of the imperfect, the pre- 
ceding vowel is always long when the ^ quiesces, for 
the syllable thus has the effect of being open. 
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In the perfect Qal, qame? is retained throughout, 
except in the stativc verbs, which have ^ere, i,e,, 
HRSa, but 9 ^^?- The infinitive construct Qal may 
be regular, but may be formed by adding 

^ The imperfect Qal has qamey as the 

second vowel, but an accented s^'ghol precedes the ^ 
in the third and second persons feminine plural, e,g.. 

There is a tendency to confuse forms from this 
class with corresponding forms of the class of 
verbs, as in 1 Samuel xiv, 33, where we find 
for R may relinquish a vowel in contraction, 

(f.g., for or it may drop out itself entirely 

in writing, €,g,, fui 

VOCABULARY 

qia (Pi.) to bless. to be full, IT’jri speax. 

(Pi.) to lill. 

(Niph.) to lean to send let go. OOn violence. 

SratZ# (Niph.) to swear fflj to breaK down. to be 

corrupt. 

XJ® to hate. npJ3 to anoint. lord, 

master. 

]Ka (Pi.) to refuse, pS’ to pour out. evil (/). 

be unwilling. 

DK if. whether. nnpjp unction. ©33 to look. 
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Exercise 21 

TrsjiLslSite * 

n« t«a nine aV-ias nfa-’?^ airr i9»i*3 i. 
n^ps) 3. 8»!7 n?? 'ffl'? n?? 2. 

1??9T! 4. naan nn rnsVi? nfs aV-’aarj-’ja-*?^ nain 
Vd] -ntj; ST-JiV vjIik n^K-Vx 
D'jjVx'? 'nxem n’^n?n n»nn nx nf»x fxi 5. 't? |rii 
Da’i’’»a »i 0X1 7. aio "'?» xajn^ vUi 'a vnxap aiiii e. 
o?i?sn 8. inigri "a-nx Dl*n na’j nna mn’-n^ las'? 
li*? 9. oa*? omna “w^x naa‘ 7 a aD'?a xmn Di»a 
nn*? sattf? *ifx Tr^x n'i?-niR nai^ ti*?! ijn'ntf; 

.'Tp'jx lax-i^S nx ■*'? nip^ai 10. 

I. And God blessed the seventh day and sanctified it. 
2. He will not repent, for he is not a man, lo n^pent. 3. He 
will send his messenger before thee. 4. And he sware 
to him concerning these words. 5. And behold, 

Saul leaned upon his spear. 6. And the blood of thy 
sacrifices shall be poured upon the altar of the 1-ord thy 
God, and thou shalt eat the flesh. 7. Her poor will I 
satisfy with bread. 8. And he said unto Jacob, I hiid 
her not. 0. Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart. 10. And thou shalt take the oil of, unction and 
pour it upon his head and anoint him. 

Translate : Genesis 6, verses 5-8. 
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PE YODH, PE WAW; *AYIN YODH 
AND ‘AYIN WAW VERBS 

Pe Yodh and Pe Waw Verbs 

The majority of the Hebrew Pe Yodh verbs origin- 
ally had waw as the first root letter, but since few 
words ordinarily begin with waw, and in those in 
which it would appear as a raJical it becomes yodh, 
the true difference between these types is less 
apparent in the Qal than in the Nij h*al and the 
Hiph'ib Thus the verb to be good, is a genuine 
Pe Yodh, whilst 3?^ to sit, comes from an original 
3^, and is thus a Pe Waw. In the Hiph'il these 
become retaining the original *’ after the and 
with the origin'll \ now quiescent, following 

the n. 

The original '’"SJ verbs are few in number, the most 
important being to suck, to howl (Hiph.), 
to be good, and TK, to aw^ake. 

The imperfect Qal is regular, with the yodh 
quiescing in the long hireq and pathah as the final 
vowel, e.g., The infinitive construct Qal is also 

regular, whilst all Hiph'il forms have ^ere under 
the preformative n, followed by quiescent **, 
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A number of verbs with 2S as their second radical 
are like ’'D verbs in the Qal, but in other forms arc 
like verbs in assimilating the first and second root 
letters, and using daghcs forte. These verbs are 
to place, to stand, to bum, and pSJ, to pour. 
Assimilation takes place chiefly in the perfect 
Niph*al, and all forms of the Hiph'il and Hoph'al. 
Thus the Niph'al of is ns?, the llii>h'il is 
and the Hoph'al is ns**. The verbs n?;, to fashion, 
and to go out, are exceptions to this 

procedure. 

Many original I'S verbs surrender the consonantal 
force of the quicscents with many preformatives, but 
the Hiph'il and Hoph'al retain them to a certain 
extent. Thus the perfect Hiph'il of is and 
the imperfect is The waw also reappears in the 

Niph*al, The imperfect Niph'al has waw with 
consonantal force, i.e,, The first person im- 

perfect singular has hireq rather than s®ghol under 
the The Hoph'al becomes 

The imperfect Qal varies somewhat in formation. 
In certain verbs it follows the pattern of the ’’'S 
class, e,g., ^1*^, from to fear. These include '^X, 
to inherit, fSJ, to take counsel, H?!, to be weary, and 
T^, to fall asleep. It will be seen that such verbs 
change waw to yodh in the imperfect, forming it like 
that of the strong stative verbs. 
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Ih other verbs the initial yodh is dropped, and a 
permanently long 9 ere appears under the first con- 
sonant, with either gere as the last vowel, or pathah 
before a guttural. Thus becomes in the im- 
perfect Qal, and becomes The most 

important of these verbs are to sit, dwell, 
to go down, to bear, beget, to know, and 
to go out. to go, is regarded also as one of 

these, except for the perfect and infinitive absolute 
Qal, and the Hithpa'el. 

Adverbs 

These are less developc d in Hebrew than m other 
languages, and in addition to their derivation from 
nouns and pronouns may be rendered idiomatically 
by Hebrew verbs. Thus the peifect Hiph'il of is 
employed for the adverb "'weir', e,g,, “iSlY 
thev have spoken well, is literally “they have 
'made good' in sjieaki’' ; the ]ihrase “and she bore 
again" becomes “she added and bore", i,e., 
or ^Oini (and she added to bear). 

^Ayin Yodh and Waw Verbs 

These classes have a quiescent yodh or waw as the 
middle radical, which does not appear in the perfect 
Qal. Thus an original OJj? becomes Dj?, and 
becomes 0^. Though YV verbs are more common, 
both types are identical in conjugation except for the 
imperative, imperfect and infinitive Qal, where fte 
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original medial root letter is found as a vowel, V.c., 
Oltr. In the perfect, waw is omitted through- 
out, whether the vowel is “a”, “e”, or “o”, 

II, 09. The JussiWis of 0 ? and Oj? are and opi 
respectively, and when waw consecutive is added to 
the shortened form of the imperfect, the accent falls 
on the yodh, making the last syllable shut and the 
vowel short, i.e., QRJl, wa37yaqom, wayyasem. 

A number of statives are included in this class but 
do not conform to any particular set pattern. Thus 
010 has a Qal perfect* 00^ nnn etc., whilst ®oa has 
holem instead of sureq in the Qal, 08^3 etc. In 
the imperfect full holem reappears, *^3', etc., as in 
the infinitive and active participle, ®^i3. The verb 
**13, to come, conjugates like Olp, save that it has '> 
instead of 1 . Hence the imperfect is *03^, and the 
infinitive construct is *03 (b). is found in an 

idiomatic form meaning “to do over again”. The 
phrase, and he arose again, would thus be rendered 
op? atfn, i.e.. and he returned and arose. Some 
verbs have Po'lel as an intensive to replace the Pi ‘el, 
(imperfect and occasionally a Pilpel, 

(’ 713 ). 

VOCABULARY 

to die ; to come ; to return ; 

(Hiph.) put (Hiph.) to (Hiph.) to 

to death. bring. restore. 
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atoj to be good. to sleep. 8^3 to be 

ashamed. 

*?nj stream. <1*??? corpse (/). W olive, 

nil to rest. Dij? to arise. Kl^ to go out. 

injV« Elijah. Samaria. f ISB to urge. 

Exercise 22 

Translate : 

*’'?? ■si'?!D oi?n 2. T»n -ib"'?? nfg Vraa ap i. 

■sinnn ?|tt» 31 •’? ViN oij? 3. laian-TS KI35 
nb laEni 5. nnaTa usii*? anti t''?k mn' iai<i 4. 

"li'? naip] 6. in’prni ntn i^.;n"ns •'a’''?in nShB“n| 
nsn-Vaa nrnn nrsi 7. na vhe-’s aaas 'la tt 
vSff] 9. man nira nfx nii?n 8. d^iiVk 'kt Vn-'tts 
fixa na ’aiK ’? 10. '?a’nn-’?» n»*]B 

.nKin naion bp'5'1’!! d'’??* opw 

I. And 1 k' said, Go out and stand upon the mountain. 
2. Go, return, for what have I done to thee ? 3. And he 
arose and went after Elijah. 4. And they urged him 
until (IV) he was ashan.od, and he said, Send. 5. And 
the king died, and he was brought to Samaria, and 
they buried "he king in Samaria. 0. And all the men of 
valour arose and went all the night and took the corpse 
of Saul. 7. And the woman took the boy and nursed {pT) 
him. 8. And they shall fear the name of Jehovah in the 
city. 9. His seed shall inherit the earth. 10. And he 
said, I will certainly return to thee in the day of evil. 

Translate : i Kings 17, verses 10-12. 



CHAPTER XXIV 


DOUBLE ‘AYIN, LAMEDH HE, AND 

DOUBLY WEAK VERBS 

Double *Ayin verbs are very similar to the ‘Ayin 
Waw class in many respects, exhibiting a weakness 
in the second and third radicals, which are identical. 
Some authorities think that the stems are in fact 
only biliteral, since the two radicals in question are 
frequently written as* one letter, eg., becomes 
in the perfect QaL Where these forms take 
endings, daghes forte is used to indicate the presence 
of a double letter. Hence becomes and so 
but the daghes is omitted in simple forms. 

From this it appears that there are two forms of 
perfect Qal. The longer one, e.g., 35?, is conjugated 
like but seldom appears except in the third 

person singular and plural. A shorter form, 30^ is 
much more common, and takes daghes ‘forte in the 
3, and full holem, as will be seen from the paradigm. 
The longer form is transitive, the shorter one in- 
transitive. 

The imperfect Qal has two forms also, one of which 
reflects affinity with verbs. This is the most 
common, and using the previous verb would be 30J^ 
with the original "a*' vowel under the prefix, as in 

132 
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1*9 verbs. With waw consecutive the accent falls on 

< 

the yodh, leaving the last syllable shut, e.g., a??, 
wayyasobh. A resemblance to T® verbs is seen in 
the alternate form 3®?, with the first radical doubled 
instead of the second. 

The original "a” vowel occurs in the perfect 
Niph*al, whilst the imperfect, is similar to 
the iippcrfect Qal. The Hipli'il perfect is like the 
Niph'al perfect except that it has two Qcre vowels, 
393^ which appear also in the participle, ^99.^ In- 
tensive forms such as the Po'jl (3310), Pilpel (*?!*??) 
and Hithpalpcl, arc sometimes found. A 

reduplication of the first radical, similar to that 
found in Aramaic, occurs in the imperfect of some 
verbs, e.g,, 3?? from 399, awd from ‘Tlj?. 

Lamedh He verbs originally endc'd in yodh or waw, 
e.g,, derives from an original ■**?}, and from 
The final n is rccxily a vowel-letter, since were 
it a consonant it would of course take mappiq, and 
thus bring the verb into the Lcimedh guttural class. 

The third masculine singular perfect in all forms 
terminates in n, but otherwise the n disappears. All 
imperfects terminate in n- in the third masculine 
singular, but this disappears before a vowel 
afformative e.g., The original third radical, yodh, 
survives as a quiescent letter in the second and first 
persons perfect of the Qal (O***?!, and NjpliJftl 
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?'**???). The jussive is formed throughout by 
dropping the ^17 of the imperfect by a process called 
“apocopation". Such forms are known as "apoco- 
pated forms", "cut off". Thus the jussive Qal 
becomes the Niph'al and so on, with s^ghol 
as an auxiliary vowel where two consonants would 
occur together. The cohortative ^7 is never attached 
to verbs ; instead the simple imperfect is em- 
ployed to express the cohortative concept. 

Before a mute second radical ("T, p, a mono- 
syllabic apocopationtdices place, from ^0?, 

and from Pe Guttural verbs which are 

also n"*? in class will retain j)athah in apocopated 
forms, and so the imperfect Qal and Hiph‘il of 
are apoc. The verb nx-i, to see, has an 

imperfect a^nd a jussive but in the w^aw 

consecutive the ^ quiesces, The common verb 

njn, to be, has its imperfect and the jussive 
or in pause A similar verb to live, is formed 
in exactly the same way. 

nrre?, to bow down, is used in the Hithpa'lel, 
reflecting the original terminal radical waw. The 
perfect is (with the ^ and ^ interchangeable 

by rule) ; imperfect is and the apocopated 

form is Apocopation of the Hiph'il imperative 

takes place chiefly in the verb non, as illustrated by 
tlje phrase, m. 3 , let me alone. 
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Coubly weak verbs have more than one weak 
radical, as with to lift up, which is both !"*> and 
Some of the more common verbs and their 
principal formations are as follows : 

«»:. to go out. imp. impcrat. Hiph. 
n«sin, etc. («"*? and i"D). 

NiS, to come. perf. *13, 9*1?, etc. impf. *1^3', 
impcrat. *113, Hijih. *i'?’0, with sull. generally 
i»raq (E"*? and i"»). 

*l^J, to lift. impf. *1®?. imi)C’'at. *1® (with sufi. 

etc.), infin. cstr. T\m etc.), (ll"*? and I"®) 

to touch, impf. 31?. impcrat. 31. Hiph. perf. 
S’ln, Hiph. imjjf. 3’J: (r'B and gt.). 


Defective verbs arc those which function in part 
only, but deficiencies ma}^ be supplemented by allied 
defective verbs which hffer in one radical only, e,g., 
and to plac(‘. Thi* commonly used defective 
verbs are , ' 

to go. perf. I*??, imperf. imperat. '=1!? ; 
Hiph. (from l"?’). 

3itJ, to be good, perf., particip. and infinitive from 
aiu (V'S) ; impf. 3B« and Hiph. (from 3®'). 

< 19 ®, to drink, regular in Qal ; Hiph. •IR)?'?, etc. 
(from bp®). 
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to be able, perfect like infih. cstr. ; 
impf. (thought to be an imperfect Hoph'al, 
but probably a modification of or 

to be ashamed, perf. imperf. iniperat. 

Hiph. (regular) ; Hiph. also 

(from M’). 

VOCABUI.ARY 

•I*?? to go up. HDa to weep. to multiply, 

mn to conceive. lin, to pity. naip to take 

captive. 

1330 to turn, "IIKO luminary. bieath, 

turn away. life (/). 

^nh desolation. dryland {f). *inn to hover, 

soar 

njn to be, become njn to live. HHO to be 

fruitful 

*?Sj^ to be light, 1? earthen jar, (Niph ) to 

trifling ; (Pi.) pitcher (/). , remain, 

to curse. 

Exercise 23 

Translate : 

•WK 2. rwoT bin iaK'xiKi ras-n^ ti^ri i. 

Digjj ?|’^K rJD mrr 3. 'sibSM nnK nijs 

b??? bTJ"’?? 319 T 3 bi ’J‘T« nn;^ .4 ni*?^ 5|'? 
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®- “lis-'rip "TP 5 . 

'^n 8 . ’13??"’? 7 . ot* 

naq •>? 9. na^a ia-snnia-aiV i^k nhip j?Tn t''|>n 

ntn oi’a »*in *7 bpa 'DiN 5’V^ snfji nij^K T>vn 

aia-’a D’nVn hti 10. 

“ • V8 

I. And he said to lier, fear not, go, do according to your 
woid. 2. And they called on the name ot their god saying, 
Baal, hear us, and there was no voice and no one answering 
them. 3. And the woid of the l.ord tame to him saying. 
Arise, go to the desert. 4. And a messenger of Jehovah 
came to the woman and said to her. Behold, now', thou 
dost bear n<jt, but thou shalt conceive a son. 5. there 
be luminaiies m the fiiiuament ot the heaven. 6 Be 3'^e 
fruitful and multiply and i^plenish the earth. 7. And 
he said unto Jos<‘ph, Behold F die, but God will be with 
you, and will bring you again to the land 01 your fathers, 
8. And thou shalt keep all that 1 am commanding thee 
{part.) to day. <). And he w'cnt up and looked towards 
the sea. 10. And tlie king did accoiding to all that God 
commanded him 

Translate . Genesis i, 'usto 1 8. 



VOCABULARIES 


Numbers in brackets r<afer to the chapters where the words 
in question receive ftfeir principal treatment. Declen- 
sions of nouns are indicated numerically where they 
might not be obvious, and nouns unmarked as to gender 
are masculine 


ENGLISH 

A 

Aaron, 

able, to be, (24) 
above, up, VS 7)0 
Abraham, OnnSK 
accusative, sign of, T)H 

rm) ( 12 ) 

after, behind, "nnyf, ’’"inx 
age, duration, dViS 
alas ! nnN 
all, *?3 

allow, leave, to, WJ, Impf. 

also, moreover, 
altar, nata 
among, within, 

Anathoth, 
and, I [conj,) 
angry, to be, »lSj? 
anoint, to, 

r»- «■ ^ 


TO HEBREW 
answer, to, (24) 
arise, stand, to, mj? (23) 
arm, an, /. 
army, valour, force, 
ashamed, to be, ««3 (23, 24) 
ask, to. 
ass, an, niari 
avenge, to, Dj ?3 (21) 

B 

Baal, lord, husband, ' 7 »a 

Babylon, 

bad, Vn 

bare, to lay (lead captive) 
barley. /. 

battle, war, rnDnYl? /. 
be, to, become, Hjn, impf. 

nw, apoc. **11? 
beasts, cattle, rilona /. i 
before, 
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begin, to, ’jVn, Hiph. 

24) 

beliind, (after) 
behold, ]n, npn 
between, n (prep.) 
bind, gird, to, 
bird, fowl, 2 
birthiight, n'llD? /. 
bless, to, Fi. 
blessing, HD^Sl /. 
blood, 

blot out, to, (destroy) 

book, *10? 2 

bow, /. 2 

boy, nV; 2 (18) ; nvj 2 

bread. Dip’? 2 

break down, to, (22) 

breath, life, HOW /. 

brother, HN (iS) 

build, to, nn 

burn, to, 

burnt-offering, n'ris/. 
bury, to, 

C 

cake, 

calf, 2 
captain (prince) 


captive, to lead, lay bare, 
n^|: take captive, 
capture, to, a city, *^ 3 '? 
cast, to (send) 
cattle (beasts) 
cca-^e, to, leave off, *?* 7 n 
choose, to, nna ; search 
out, ntn (23) 
city, T*? /. 2 

clean, to be, become pure, 

: Ft. to cleari^e 
collect, gather, to, ttWj? 
come, to Wa ; Hiph. 

(N’^ari), to bring (23, 24) 
command, to. Pi. HISI (24) 
command, a, Hjap /. i 
companion (friend) 
corpse, nV??/. 
corrupted, to be (destroy) 
couch /■ 2 

counsel, n??/. 
count, write, to, * 1 D 0 ; Pi, 
to recount 

courage, to take, (strong) 
covenant, ri***ia/ 2 
covci, to. Pi. nOD 
create, fashion, to, 
cross, pass over, to, -Ig^(2l) 
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cry, call, to, ; cry out, 

m 

curse, to (24) ; Pi. b'ji? 
cut off, cut down, to, 

D 

darkness, #12 
daughter, T \2 f. 2 (t 8) 
David, TH, 1)1 
day, or 2 (18) 
dead, 

death, put to, kill, to T\V^ {23) 
deliver, to, Hiph. 

(TSri) (21) 
desert, 

desolation, ^nn 
despise, reject, to, ORO 
destroy, blot out, to, nntt ; 
Hiph. ; to be cor- 
rupted, riTO 
dig. to, nn3 
disease, sickness, 2 
distant, to be, withdraw, to, 

POT 

divide, to, j?*?n ; llipk. 
do, make, to, 

(poet.) (22) 
door, 2 


dove, n3r/.‘(9) 
draw near, to, tt5, impf. 
ony in Qal; Niph. to 
draw near (21) 
dream, to. nVn (21) 
dream, a, Di*?n 
drink, to, 

dry land. 7WT /. i 
duration (age) 
dust, IM I 

dwell, sit, to. ; ptf 
E 

car, tm /. 2 

earth, land, /. 2, pi 

mxnR 

T-: 

earthen jar (pitcher) 
east, 37.]?. 
eat, to, "JSS 
Egypt, Q?1?0 
Elijah, =in;'7K 
enemy, 3 
evening, 3*1? 2 
ever, for, D*?to-TS 
evil, to do, Hiph. S??*l 
evil. n»n/. 2 ; 37^ (adj.) 
except, OK *'3 
eye, p? /. 2 
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face, 0 '*JB i 

faU, to, '79} (21) 

fashion, to, ( reate) 

father, 3 K {i 8 ) 

fehr, to, imp/. «*!’: (23) 

few, a, little, 

fight, to, Niph. on'? 

fig tree, /. 

find, to, « 3 a (22) 

fire, K /. 2 

firmament, m I 

firstborn, 

fish, a. n I 

flesh, 

food, 2 (nSas/. 2) 

foot, * 7 J '1 /. 2 

force (army) 

forget, to, HDV 

four, ranx (19) 

fowl (bird) 

friend, ?! (H?!) 

fruitful, to be, iTIB ^24) 

full, to be, sVa ; Pi. to fill 

G 

garden, ]S 2 
gate, opening, niJB 


gather, to, itnpf. ; 

T 3 Pr I collect, Wj? 
gird, bind, to, TOH 
girl, nns 7 ? /. 2 
give, set,* to, IP? (21) 
glory, Tiaa 

go, to, : Htth. to walk 
(24) : go down, “ 7 T ; go 
out, KSJ, impf. (23, 
24) : go up, impf, 

‘ flV?!, apoc. 

God, D'ilVs 
gold, am 

good, to be, aUJ (23) 
good, aiu 
goodness, HSto /. 
good things, goodness, HTO 
grave, naj?. 2 

gn at, to be, grow, * 7 * 1 | ; Pi, 
to magnify 

great, ; great, much, 

an 

greatness, 
gr ^'\ ous (strong) 
ground, HttlK /. i 
guilty. 
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half, 

hand, T/. i 
handmaid, HnD^ /. 
hate, to, (22) . 
head, 

health (peace) 
hear, I0, 

heart, 3 *? 2, 33 *?, i 
heaven, I 

heavy, to be, *733 ; Pi. lo 
harden, honour ; Hiph. be 
honoured 

hero, mighty man, * 713 J 
hide, to. Pi, and Iliph, 

nno 

high, lofty, □*] 
hill, mountain, "nn 2 
hitlier, 0^3 
holiness, 

holy, to be, '^-?r ; Pi. to 
hallow, sanctify 
holy, 

horn, p.j?. /. 2 
horse, 070 2 
house, ri ^3 2 (18) 
hover, to, 

how ? how ! no, 'SJ'’R 


how much ?* nOS 
husband (Baal) 

1 

I, •’ii? (10) 
if, whether, DR 
image, likeness, D*?S 2 
inherit, possess, to 1Z^*V ; 
Hiph. (tfnin), to dis- 
possess 

inheritance (possession) 
iniquity (sin) 

in order than, ISaV {prep.} 
Isaac, i?n^ 

1 sracl, 

is, there, are, was, were, 

J 

Jacob, 3 pSJ^ 

Jehovah, mn** 

Jonathan, lOlIrP 
Joseph, loi' 

Joshua, 

Judah, nTrn 
judge, to, tJD^ 
justice, ordinance, 
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K 

keep, to, 1?^ 

kill, slay, to, ; put to 
death, T\V^ (23) ; kill 
smite, Hiph. flDl 
impf. apoc. *?!! (21, 24) 
kindness (mercy) 
king, to be, I-??; Hiph. to 
make king 

Wng. I*?? 2 

kiss, to, (with *7 of 

persons) ^ 

knee, '?[^3 /. 2, dual D? 5"]3 
know, to, S?T 

L 

land (earth) 
law. nnin /. 

lead captive, to, lay bare, 
to, (captive) 

Leah, 

lean, to, Niph. 
leave, to, (allow) 
leave off, to, (cease) 
lest, 

let go, to (send) 
lie down, to (sleep) 
life (breath) 


lift up, to, Ktel (22, 24) 
light, insignificant, to be. 
Pi. to curse (24) 
light. niK 2 
likeness (image) 
lion, ng 2 
lip, nsl?/. 
little, a, (few) 
live, to, n;n (24) 
living, '*n 
lofty (high) 

look, to. Hiph. uni (U'» 3 n) 
(22) 

lord (Baal) ; lord, master, 

pis I 

love, to, nnX. impf. 
luminary, 

M 

magnify, to, (great) 
make, do, to, 
male, "lUT i 

man, mankind, D* 7 X ; man, 

master (lord) 
m^ ^ i off ering, nniJD /, 2 
mercy, kindness, Top 2 
messenger. 
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middle, w 
mighty man (hero) ‘ 
month, itfin 2 
moreover (also) 
morning, iR-a* 

Moses, 

mother, DR /. 2 
mountain (hill) 
much (great) 
multiply, to, 713*1 

N 

name, Ql!? 3 
new, I 
night, n’?’'? 2 , pi. Pi*?-'? 
no, none, rs; no, not, 
•Vr (with prohib ) ; not, 

KV 

north, pDS /. i 
now, shortly, nr? 
number, 

O 

oil, 

old, old man, IP! 
old age, n-upj (nipt/.) 
old, from of, D’jisa 
olive, ri^ 


one, THR ( 19 ) 
opening (gate) 
ordinance (justice) 
over, upon, -'73? (prep.) 
ox, *lW 

P 

palace (temple) 
pass over, to, (cross) 
peace, health, D 1 *?^ 

Pckah, npD 
pei)j)le, D? 2 
perfect, 

Pharaoh, n:;*1D 
piece, a, HD /. 
pitcher, earthen jar, "7? /. 
pity, to, ^in 

place, set, to, Dlfit, D’^ (^3) 
place, a, Dipa 
poor, 1^"?? I 
possess, to (inherit) 
possession, inheritance, 
rhnif. 

pour out, to, pSJ 
powerful, DllSy 
prayer, H^DH /. 
priest, 103 3 
prince, captain. 
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pri»n. «*S («^|) 
promise, to, (say) 
prophesy, to, Ntph. XHI 
prophet, I 
pursue, to, nil 

Q 

queen, nsVa/. z 
R 

Rachel, *^ 0*1 

reach, touch, to, (2^) 
refuse, be unwilling, to, Pt, 

reject, to, (despise) 
remain, to, Ntph. 
remember, to 1?| ; Hiph to 
bring to remembrance 
repent, to, Ntph DHS (22) 
rest, to, ni 3 (23) ; 
return, to, (23) 
righteousness, 2 
river, ; IIX] (of Nile) 
rule, to, (over, ?) 

S 

sacrifice, slaughter, to, 
sacrifice, a, nST 


Samaria, 

Samuel, 

sanctify, to, (holy) 
sati'.fied, to be, VM ; Hiph. 

to satisfy 
Saul, 

say, to, promise, ^9^ (21) 

saying (word) 

sceptre, tribe, 

sea, DJ 2 ^ 

search out, to, (choose) 

see, to, 

seed, S?"!T 2 

seek, to, Pi. 

sell, to, 

send, let go, to, 
seraph, nit I 
servant, slave, ^^S 7 2 
serve, till the ground, to, 
IS? (21) 

set, to (give) ; (place) 
shed, to, 15 ? 
shepherd, nS 7 T 
short, 

shoriiy (now) 
sickness (disease) 
side, n?T/. 2 
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sign, rAH 
silver, *^03 2 
sin, to, (21) 
sin, iniquity, PV i 
sit, to (dwell) 
skin, 

slay, to (kill) 
sleep, to, Ttf;. Impf 
lie down, 3 ?^ 
smite, to (kill) 
soar (hover) , 

Solomon, 
son, ]3 3 
song, 

soul, life, ir^Dl /. 2 
south, 

speak, to, Pi. 
spear, ri'’in /. 
spirit (wind) 
staff, Vpn 
stand, to, T 9 V ; Hiph. to 
place, set (21) ; (arise) 
steal, to, 3 ^ 
stone, ]3K/. 2 (18) 
stream, torrent, Vnj 2 
strong, to be, ptn ; Hith, to 
take courage ; ; P^- 

to strengthen 


strong, grievous, pTH 
sun, 

swear, to, Niph. 
sword, /• 2 

T 

tabic, 

take, to, np-'? 
tall, naj 

temple, palac e, VD'*n 

terebinth, 

thence, 

there, 

thing (word) 
this, nj (10) 
thither, 

throne, seat, RD? 
thus, nb 

till the ground, to (serve) 

tomorrow, 

tongs (dual) 

tongue, rmhf. 1 

torrent (stream) 

touch, to, (reach) 

towards (unto) 

tree, twig, r?i 

tribe (sceptre) 

trumpet, 
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tnisl:, to, n^a 

truth, naK f 2 

turn, turn away, to, aao (24) 

u 

unction, /. 

under, rnfl 

until, unto, *1? {p^ep ) 

unto, to\sards {ptcp ) 

unwilling, to be (1 of use) 

up (above) 

upon (over) 

upright, 

urge, to, a laD 

V 

valour {arni>) 
vengeance, nDj?3 f 1 
very, *TRa , \cn good 3115 

ixa 

vineyard, D"ia 2 
violence, DDH i 
visit, to, fp-? 
voice, Sip 2 

w 

walk, to, (go) 
war (battle) 


water(s) 
way, *]*T7 2 
weep, to, naa 
well, nxa f 2 
wheat, non f (9) 
wlure ^ n*'K 
wherein ? naa 
whether (if) 
who, which, (10) 

wh> ? naS 

w <iow, niaSs f 
Wind sj int HIT 

wisdom, naan f 2 
wise, to be, aan 
wise aan 
will] (prep) 
withdiaw, to (be distant) 
within (among) 
woman, / 
wo d thing, *131 , saying, 

n'?» t 

write, to, 3ria 

Y 

year, HW 
youth, 
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’Aleph 

39 father (i 8 ) 
poor 

] 3 R stone/. 2 (18) 
Abraham 

DIR man, mankind 
nttlK ground /. i 
T^R lord, masicr 
anK toiove.iw/)/ anir 
ang alas! 

Aaron 
niK light 2 
riiK sign 

ear f. 2 

na brother (i8) 
one (to) 

"^na ,nnK after, behind 
3,1a enemy 3 
rra where ? 

how ? howl 
rs no, none 
tt^a man 
n^a woman /. 

Vsa to eat 

Vsit food 2 (n'? 3 R /. 2) 


-'?R no, not 
.*?a (prep.) unto, 
towards 

n^R terebinth /. 

D'ijVR God (pi.) 
in;*?R Elijah 
niB*?R widow /. 

Oa if, whether 
Oa mother /*. 2 
^tta to be strong ; pi, 
to strengthen 
'n»a to say, promise 
(^0 

nna truth /. 2 
t (^o) 

*f]0a to gather, ivipj. 

>^ba;; ^ 

also, moreover 
S 75 “|a four (IQ) 
na lion 2 

earth, land /. 2 

(/>;. nisiR) 

“laa to curse (24) 

«^R fire /. 2 

*1^R who, which (lo) 
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HK (*riK) sign of accus. 
(12) 

T\H (prep.) with 

Beth 

nxa well/. 2 
*?a 3 Babylon 
•na iiiph. in cli\ ide 
nwna beasts, cattle /. i 
Sla to come ; Hiph. 

to bring 

(^3. 24) 

to be ashamed 

(23. 24) 

so? to choose 
nua to trust 
ri [prep.) between 
n^a house 2 (t8) 

naa to weep 

niaa fir. .tborn 
nniaa birthright/. T 
nsa wherein ? 

]3 son 3 (18) 
nia to build 
•?»? lord, husband, Baal 
"IRS morning 2 
tt^pa Pi. to seek 

to create, fashion 


ri''*53 covenant/.* 

1|*ia knee/, 2 (dual 

fa Pi. to bless 
nD“ia blfessing 
l^a flesh 

ria daughter /. 2 (i8) 
rjina within, among 

Glmel 

naj tall 

"^ias hero, mighty man 
vn to be great, grow ; 
Pi. to magnify 
greatness 
Sins great 

n*?? to lay bare, Hiph. 

to lead captive 
a^ to steal 

Daleth 

•laT Pi. to speak 
na*! word, thing 
n a fi-h 
.I'n David 
door/. 2 
0*1 blood 

way 2 ^ 
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HEBREW 


He 

IWJ, tWn pronoun (lo) 
n;?? to be, become, 

impf. Apoc. 

••n*' 

* t 

temple, palace 
•qVn to go : Hith. to 
walk (24) 
hither 
P nan behold 

nn mountain, hill 2 ^ 
ann to kill, &Iay 

Waw 

^ (coftj ) and 

Zayin 

n?! to sacrifice, 
slaughter 
nay. a sacrifice 2 
nt this (10) 

anr gold 

nn olive 2 

to remember ; 
Htph. to bring 
to remembrance 
nat male 

to cry out 


F 4 old/ old man 
D^apj old age . JRT/.) 

Sint an arm /. 

»1T seed 

Heth 

Ran to hide 

oneself 

tfan to bind, gird 
* 7 nn lo cease, leave off 

“T 

vhn new 
B^in month 2 
ntn to search out, 
choose (23) 

P !!7 to be strong ; 

HUfi. to take 
courage 

PW strong, grievous 
Rpn to sin (21) 

Ron wheat/. (9) 
njn to live (24) 

**5 living 
D'»:n life 

'??n force, army, valour 
DSn to be Wise 

non wise 
nMn wisdom f, 2 
’Vg disease, sickness 2 



VOCABULARY 


‘jVn Hiph. yhnri) to 
begin (24) 
to dream (21) 
a dream 
p*?*? to divide 
an ass 

Don violenc e 

T T 

r^in spear /. 

UP to pity 

ion kindness, meicy 2 
"Sn lialf 
ann sword /. 2 
darkness 2 

Teth 

"ITO to be clean, become 
puie ; to 
cleanse 
Dio good 

DIO good things, good- 
ness 

riDlO goodness /. 

Yodh 

lir river 

H^D; dry land /. i 
T; hand /. I 
yT to know 


nninj Judah 
mrr Jehovah 
]Win^ Jonathan 

Joshua 

DV day 2 (18) 
n}V dove /. (9) 

^pv Joseph 
DOJ to be good (23) 

*?DJ to be able (24) 
nSj boy 2 (18) 

DJ sea 2 
DpS ?2 Jacob 
KSJ to go out, Jmpf, 

X?: (23, 24) 

pn?: I^aac 
pSJ to pour out 
KT to fear, ImpJ. 

(23) 

‘IT to go down 
HDT side /. 2 

to inherit, possess ; 
Hiph, (tt^nin) to 
dispossess 

Bh there is, are, was, 
\,ere 

D^ to sit, dwell 
to sleep, Impf 
upright 
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Israel 

in' Niph. to remain 

Kaph 

133 to be heavy ; Pi- 
to harden, 
honour ; Nit>h, 
to be honoured 
liaD glory 

earthen jar, 

pitcher /. ^ 

713 thus 
pS priest 3 
OK except 
Rl*?? prison 
Vd all 

ns? how much ? 
nOD seat, throne 
nOO Pi. to cover 
*191 silver 2 
nns to dig 
D^? vineyard 2 

to cut off, down 
onS to write 

Lamedh 
R*? not 
nR*? Leah 


aaS /a^ hekrt 2 

on*? Niph. to fight 

on*? bread 2 

night 2 (pi. Tthh) 
to capture (city) 
no*? why ? 

IVO*? (prep ) in order that 
before 

np-'? to take 

tongue /. 

Mem 

nkO very ; ^lO 

very good 
niKO luminary 
]K 0 Pi. to be unwilling, 
refuse 

OKO to reject, despise 
nmo desert 

T : • 

mo Hiph. to kill, put to 
death (23) 
na|0 altar 3 
nno to destroy, blot out 
nno tomorrow 

T T 

D^I 9 waters 
laa to sell 

rS» to be full; Pi- tc 


fill 
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messenger 

n*?? saying, word/, 
non '79 battle, war f. 

to be king ; Ihph. 
to make king 
^*75 king 2 
HDVj? queen /. 2 
D^nj?'773 tongs (dual) 
nn?)? meal olfeiiiig f, 2 
^QOT? number 
awn cake 
0*7^9 from ol old 

T 

tJ»a a little, tew 
’7V9 above, up 
SSa to find (22) 
nwn command /. 

T ; • 

onsn Kgypt 
Oipn place 
Vpn .,tali 
ruSn Moses 

to anoint 
nnttfn unction /. 

(3) to rule (over) 

Ufp thence 

ODttfn ordinance, justice 
na dead 


Nun 

Ml Niph. to prophesy 
K**33 prophet r 
ana Hiph, (owri) to 
.look (22) 
corpse /. 

3ai south 

to touch, reach (24) 
traa onlv Iwpf. %n Qal. 
(W) ; Niph. to 
draw neai^zi) 

► 

river 

^^a to lest (23) 

*?na torrent, stream 2 
nSr!? inheritance, 
jxiasession 

Ona Nfph. to repent 
(22) 

StDJ to leave, allow, 
Impf. 

n^i Fiph (najj) to 

smite, kill, Impf. 
opoc. ■?!'. (21. 24) 
nSJ lad 2 
n*iVi girl /. 2 
“JB! to fall (21) 

BlBl soul, life f 2 
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HEBREW 


*?5B Hiph. (V^n) to 
deliver (21) 

0i2J to avenge (21) 
mi vengeance /. 
breath, life /. 
to kiss (with V of 
persons) (21) 

K»2 to lift up (22. 24) 

]ril to give, set (21) 
m to break down (22) 

Samekh 

330 to turn, turn away 
(^4) 

010 horse 2 

*100 to count, write ; Pi. 

to recount 
*100 book 2 
nnO Pf. and Hiph, to 
hide 

‘Ayin 

13V ^ servo, till the 
ground (21) 

13? servant, slave 2 

13V ^ 

(21) 

calf 2 


“1? iprtp.) until, uLto 
n*ji» burnt offering /. 
O'pR age, duration 

(0Sl»"1S, for 
ever) 

rv sin, iniquity I 
fowl, bird 
1127 skin 

T? /• ^ 

I**? city /. 2 
“V? ) upon, over 

nSs to go up, hnpf. 

apoc. '?»: 

(24) 

youth 

□? people 2 

10 V to stand ; Hiph, to 
place, set (21) 
njV to answer (24) 

ninjv Anathoth 

IDV dust I 
f ? tree, twig i 
counsel/. 

D11CV powerful 
31? evening 2 
fJ71? couch/. 2 
to do, make 
HR? now, shortly 
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Pe 

le&t 

□••IB face (pi.) 

'?»B to do (22) 

3 nSD to urge 
lj?D to visit 
nj?D Pekali 

to be fruitful (24) 
ny*!? Pharaoh 
riD a piece 
nrip opening, gale 

Cadhe 

% 

PI? righteousness 2 
ms Pi. to command 

(-24) 

o'?? image, likeness 2 
]1DS north /. i 

Qoph 

r 5 p to gather 
*15PJ to bury 
13 p. grave 2 
holy 
D* 7 .j?. east 

to be holy ; Pi. to 
hallow, sanctify 
tt^.p holiness 2 


Sip voice 2 

Dip to arise, stand (23) 
to be light, insig- 
nificant ; PL to 
.curse (24) 
to be angry 
nsp short 
R'lp to call cry 
io draw near 
]^p. horn f. 2 
IWp to gather, cdilect 
rwp bow /, 2 

Besh 

HKn to see 
head 

3 "J great, much 
n 3*1 to multiply 
'?n foot /. 2 
* 17*7 to pursue 
nn wind, spirit f, 
yy *1 Hiph. to do evil 
•rns Uachcl 
*10-} to hover, soar 
POT to b^ distant, 
withdraw 
on high 
yn bad 
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friend, companion 
391 famine 
nVT evil /. 

shepherd 
rRi firmament 

wicked, guilty, evil 

Sin 

to be satisfied ; 
Hiph. to satisfy 
/D**!? to place, set ( 231 ' 
R 2 & to hate ( 22 ) 
barley /. 
nB9 lip/. 

prince, captain 
to burn 
seraph 

Sin 

Saul 

Vgtf to ask 
n^vi to take captive 
DStf tribe, sceptre 
Vysi Niph, to swear 
to rest 
to return 
trumpet 


•nW ox 

nn^ to destroy, be 
corrupted 
song 

ajtf to sleep, lie down 
n?i? to forget 
ptf to dwell 

peace, health 
^*7^ to send, let go 
]n'7tf table 
nnSp Solomon 
W tliere 

T 

Up name 

Ihph. to destroy 
nttir? thither 

T - 

Samuel 

U'^Up heaven (pL) 
oil 

VUt to hear 

- T 

'lUp to keep 
piDlT Samaria 
sun 
year 

Niph. to lean 
nnpV handmaid /. 

UUp to judge 
to shed 
to drink 
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Tal^r 

nWri fig free f 
inr desolation 
T? middle 


nnir law/, 
innri under 
D'Dr perfect 
nVssn prayer / 



PARADIGMS 


Thf Kec. 



yai 

Active 

Qal Stative | 

Niph'al 

Perfect. 





Sing 3 m 


T-O 

T 

PR 

VBpa 

3 t 


m2D 

T n 


nVBpi 

2 m 


maD 

T - T 

™»R 

nVBpi 

2 f. 


maD 

- T 

niBp 

n’?Bpi 

I c 1 

T'jDi? 

-maD 

“ T 

TUBp 

•’nVBpj 

Phir 3 c 

l'?Bp 

1 IT 

naa 

ii 

nap 

1*7Bpi 

2 m 

anVep 

omas 

oniap 

on'^Bpi 

2 f 

irVap 

inas 

]r3ap 

in'?Bpi 

T C 

•ubBp 

inaB 

“ T 

wp 

1l‘’Bpi 

Imperfec t 




1 

Sing 3 ni 

Vdp’ 

Taa'' 

]ap^ 

1 -TBp; 

3f 

*7Bpn 

naan 

elt 

'?B?n 

2 m 

‘’cpn 

laan 


VBpn 

2 f 

’•'’Bpn 

naan 


'VBpn 

I c 

*?Bps 

TaaK 


"TBpSi 

Plur 3 ni 

iVbp’’ 

naa- 


i'?Bp; 

3 f 

ni’jBi’n 

T 

nnaan 

T 


ni’jBpn 

2 m 

1 ■t'TBpn 

naan 


I'TBpri 

1 IT 

2 f 

na'?Bpn 

nnaan 

T 


nj'?BpB 

T - It 

I 0 

"jBpa 

naa] 

1 

I . . 

•^Bpa 

1 


I or 2 or 


m 


ULAit Verb 


Pi'el 

Pu'al 

Hiph'il 

Hoph'al 

Hithpa'el 



'?'»p!7 

'?9pn 

‘?Bpprn 


^'?op 

nV'ppn 


n^ppnri 

?*??P 


?*?9pn 

riVppn 

?'?®pr''7 

flVBi? 

^Vpp 

^•jopn 

n*7Dpn 

pVBpnn 

’’fVei? 


■’fl’jppri 

'fl'pBpn 

■’F'VSP^'*? 


*?P 

iiyppii 



op^9i? 

nn*?»p 

nn'7Bpr» 

an'pppn 

on'psp^ij 


WVep 

IPl^Op!? 

TP?ep? 

^ri'yppng 


«'??P 


ii’fBpn 

’uV?pnri 







'’m 

yopn 

'^m 




'?’opri 


'?®p05> 


’Vopo 

’‘?’9p? 

■’'PDpl? 

■’'pBpnri 


. ^9p's 


^epK 

^BpnK 


*?p: 


*?p: 

*i*7Bpn7 

niVtjp.R 

niVepn 

ni'jBpR 

naVopn 

ni*?Bpnri 

iVepn 

iPppn 

’i*?'’opn 

I'TBpB 


niVop? 

niVppn 

n^ppn 

ni*7Bpn 

T : -1 ; T 

nj'i'Bpnjpi 

'?9p? 



•^ep? 

■yppm 


2 . or *70^ I. or 




i6o 



Qal. 

Active 

Qal Sta 

tive 

The Reg 

Niph'al 

Cohort. I sg. 
Juss. 3 sg. m. 

Waw cons. 

impft. 

waw cons. 

pft. 


maDi 

T : - T ; 



Imperative 
Sing. 2 m. 


' T?? 



2 f. 


•nas 


’•jopn 

Plur 2 m. 


naa 


iVofjn 

2 t. 


i 



Infinitive 




1 

constr. 


“raa 



absol. 

■jiDR 

aiaa 

T 


'7Dj?l,'7i5Rn 

Participle 





active 


laa 

»• T 



passive 




1 '^9?!? 


I. 


(ein phatic imperative) . 







uLArt Verb 


Pi‘el 

Pu'al 

Hiph'il 

Hoph'al 

Hithpa*el 


'?BPJ 

“ K:" 

nV'Bps 

*?Bp! 

'j’Bpn 

'?9R? 

Tfyrapm 

'?9iPr'!3 



nVopni 



‘?Pi? 

’Vbr 

iVipf? 1 


'jBpn . 

1 

'?Bpn?i 

•’'jBpnij 

n’?9p^!i 

nj'?Bp^r7 

“^Bj? .VBj? 

! 

j 

’?Bp 

‘?’Bpn 

Vopn 

(Vepn) 

*?Bj2^n 

‘7BPW 

VBpa 


vps 


■repn)? 
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The Regular Verb with Suffixes 
Perfect Qal 



3 sg m. 


2 •ig m 

n'rop 

T - It 

2 sg ( 

Sufifixes 



1 


sing I c 


’inV^p 


’IT^Bp 

2 m 

’I'??? 

;jn^Bp 



2 f 





3 ^ 


mn'pDp 

inri*?Dp 

’iriT'^Bp 

1 

inVop 

in-jBp 

irhJBp 


3 f 


nn'?t5p 

T “ T 1 

nri'?Bp 

n’n‘?Dp 

plur I c. 

Tjbop 

■un'pDp 

unVop 

■u'rVop 

2 m 

BD^iep 




2 f 

P‘’»P 




3 m 

D^op 

nnVop 

on^’Bp 

Q'rVop 

3f 

I*??!? 

ifTBp 

P'?ep 

rr)‘7rp 




Thk Regular Verb with Suffixes 
Perfect Qal 



I sg. c 

3 pl- c. 

iVB!? 

: 1 IT 

2 i^l. m. 

I pl. c, 

vf7isn 

Suffixes 


1 



sing. I c. 


Tl*Bp> 

•»MnVoi:5 


2 m. 




’I«*?5R 

2 f. I 




^I'ijVbR 

3 m. 


'im'PBpj 






1 

etc. 

etc. 

3f. 

n'nVui? 

i ?*BR 



plur. I c. 


W'?BR 



2 m. 

nD’nVoj^ 




2 i . 





3 

• ; - 1 : 

D^BR 



3 f- 

rnVcR 


i 




164 

The Regular Verb with Suffixes 


Imperfect Qal 

Imperative 

Infin. Constr. 

3 sg. m. 

3 pi. m. 

sing. plur. 




VbR *Bi? 

VbR 

Suffixes 




sg, I c. 


’jVbr ’riV^j? 

*??, ’’???, 

sm. 

’l^'^PR? 


’l'??? -’I'???, 

2 f- 



^'??R 

3 m. ’inVoj?^ 

wi'jbr: 

m^Bj? ini^BR 

^'??R 

3f. !7'?t>R? 

v'’'?PR^ 

nVBR etc. 

s’???. 

1 

pi. IC. 

inVBR: 

«'??R 

’ll'??? 

2 m. DS^BR: 

dbiVbr’ 


0?*??? ■D?'??R 

2 f- l^VR? 



P'i’?? 'pv??. 

3 m. o’????? 

Q*»R’ 

o’???. 

o'???. 

3f. te 

r'??R? 1 

! l"?®?. 

I*???, 
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Th^ Regular Verb with Suffixes 

Pi‘el Hiph'U 


l^erfect 

3 sg. m. 

Imperfect 

3 sg. m. 

Perfect 

3 sg. m. 

Imperfect 
3 sg. m. 

■^FT- 

Sullixcs 





sg. I c. 




’i^R! 

2 m. 





2 t. 




i^r: 

3 

i*?^P 


etc. 

etc. 

3i. 

a^Bp? 




pi. 1 c. 

uVsi? 





etc. 1 

etc. 
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- Pe Nun 




Qal 

Niph*al 

Hiph'il 

Perfect 





Sing. 3 m. 

(n^ 

Vdi 

“T 

B^) 

B^jn 

3f* 

regular 

HB^ 

T !• 

n^ri 

2 m. 



BB^ 

T : - 

Bift;? 

2 f. 




BBbn 

I c. 




"BE^n 

Plur. 3 c. 



1B^ 

:• 

whn 

2 m. 



Q#J> 


2 f. 





I c. 




ui^i7 

Imperfect 





Sing. 3 m. 



B^ 

"T* 


3 f- 


'?Bn 

etc. 

B^iB 

2 m. 


Vbb 


B^ 

, 2 f. 

• : • 

'Vbr 

’ : • 


’B^'ari 

1 c. 


Vb^ 


B^ 

Plur. 3 m. 




vfv 

3f. 

niB^ 

T ! " • 

m’Jbn 

T : • 



2 m. 





2 f. 

nii^ 

ni'pBB 


niBlaB 

T : 

I C. 


’Vfei 


vhi 
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VrRB 

Hoph*aI 

[ Qal 

Niph^al 

Perfect 





bing 3 m 

wn 

* s 

iro 


ICO np*»j 


ntwn 

T 

nira 

T It 


njra 

2 m 

TOjn 

T \ 

rni 

T -n 


rra 

T - 

2 f 


rnj 

•T 

regular 

regular 

I c 

etc 

“T 



Plur 3 c 


Tina 



2 111 


onna 



2 f 


inna* 



I c 


aana 

- r 



lni[ cried 





Sing ^ m 


F 

np.' 

icr "p-t' 

3 f 

wn 

]nn 

npn 


2 m 

wn 


npn 


2 f 

d( 

*wn 

'npn 

etc 

I c 



npK 


1 

Plur 3 m 


w 

inp- 


3 ^ 


(nann) 

ninpn 


2 ni 


wn 

inpn 


2 t 


(nann) 

T 

nsnpn 


1 c 


ira 

np.i 
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Cohor. I sg. 




Juss. 3 sg. m. 
Waw cons. imp. 
Waw cons. pit. 
Imperative 
Sing. 2 m. 

2 f. 

t 

Plur. 2 m. 

2 1 . 




(ni*) 1* 


Infinitive constr. 
absol. 

Participle active 
pKSive 


(tt^ 


Qal 1 

I 

Niph'al ] 

PE'Nun 

Biph'il 

""nVss 


'nf’js 

*7b: 


t*' 







'?bi 


g^n 


Ttfan 

* :b • 

■>i^n 



#'|in 

ni^Bi 

na^n 


•jbi 

gian 

gT'in 

•yfai 

gian 

••T * 

g^n 


g^ 

g^D 
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Verb 


Hoph'al 

Qal 

Niph^al 

Cohor. I sg. 


i njpK 



J uss. 3 sg. m. 


1 

ng? 


Waw cons. imp. 



ni??3 


Wawcons. pit. 


nnn 

T -n: 



Imperative 





Smg. 2 in. 


njn /jn 

nnj^ ,nj? 

jpjn npVn 

2 m. 



**nF? 

fete 

Plur. 2 m. 



^inj? 


2 f. 

1 

(pbb) 

T~ 

(nanp) 


Inlinitivo constr. 

-s 

nni 

nnp.2 

iron nj?'fn 

ahsol. 


m 


]ron np^n 

[*articiple active 


W 

ni?> 


passive 

T\ 

ipn 

mp^ 

W? nR*?? 


I. with suffixes etc. 2. with suffixes ’’Prij? etc. 
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*Pe Guttural 


Qal 


Niph'al 1 Hiph’il 


Perfect Active 

Sing. 3 «• . 

3f. nnas 

a m. ?Ta? 

a f. 

1 c. "RIOS 

Plur. 3 C. 

a m. 

a i. im 

I c. O-jOS 

Stative 

etc. 

nasi 

rnasi 

nnasi 

"RIOM 

na?! 

DRnasi 

ana?! 

Imperfect 



Sing. 3 »«• 

?1K 

■s?V? 

3 1. *'»?? 

?m 

novR 

■ 2 m. lOSJ? 

PIOR 

nosR 

a f. '1’??? 


nasR 

I c. ■’OSK 



Plur. 3*n. 

^Pto: 

nar 

3 1. Bl-iasiR 


ninasp 

2 m. ’' 19 S 9 


nasR 

: I* “ 

2 fc nj-TOsn 

Bipiq? 

nnosR 

1 c. Tiss? 

?!SJ 

*’»^r 


Ta»n 

mnsn 

T ! - v; P 

na»n 

! ; “ v: •» 

"RIOS'? 

*iTMn 

DR'insn 

] 5 ia»n 

ina»n 

! *■ v; I'f 


TBgR 

Tissn 

-n'asin 

TBSK 

niTOsn 

■»'??? 
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Verbs 


Hoph’al Qal 


Perfect 



Sing, i m. 

" t: It 


3 

nTDvn 

T : T n 

regular 

2 m. 

morn 

T : “ t: i» 


2 f. 

: : “ t: i» 


1 C. 

*»r)Torn 

• : * r. i» 


Plur 3 c. 

nayn 

• T n 


2 m. 

Dmji»n 

V : - t; II 


j i. 



1 c. 

’0T»yn 

. - t: n 


Iin])ril( ct 



Sing. m. 

nar** 

- T.lt 


3f. 

Tayn 

- t: It 


2 m. 

''m 


2 t. 

nasn 

• ; T II 

'•ysjtn 
* : • 

I C. 

nasjK 

•“ T n 

’?3k 

Plur. 3 m. 

nar 

: Tit 

: 1 

3 

nnasn 

T : ” T* It 

raVakrt 

T J • 

2 in. 

narn 

; T n 

iibakM 
: ( 

2 f. 

TO? 


1 C. 

‘TOSl 

'73k] 



(. Pe Guttural 




Qal 


Cohor. 1 sg. 

nnasH 

Juss. 3 sg. m. 

nay; 

Waw cons, imp 


Waw cons. pft. 

mnvi 

T ; - It : 

Imperative 


Sing. 2 m. 


2 f. 

nnv * 

1 

Plur. 2 m. 

n?V * 

2 f. 

nn?^v ' 

Infinitive con^tr. 


absol. 

117357 

T 

Participle active 

nav 

passive IIM 


Niph'al I Hiph'U . 

nT’a?s 

pm; 

mi ' 

ma»m 

IT : - — . I : 

ptq nasn ias?n 

-j?Tn I nasn "TtPVJ}. 

I 

!ij?tn i nayn n’asn 

nipiq nnayn nnayn 

layn T^yn 

nayi nayn 

navi ^’nva 

T v: v ■ 



Verbs 

Hoph'al [ 

17 : 

Qal 

Cohor. I sg. 


n*?3k 

T : 

Juss. 3 sg. m. 



Waw cons, impft. 



Waw cons. pfl. 


T : “ n : 

Imperative Sing. 

i 

m. 

‘?3K 

2 

f. 


PJur. 2 m. 



2 f. 



Infinitive constr. 



absol. 

"rr^n 

• r: If 

'?13K 

T 

Participle active 


■jDK 

passive 

T Tl ft 

T 
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'Ayin Guttural Verbs 


Qal ; 

Niph'al j 

Pi'el 1 

Pii'al ! 

1 

Hithpa'el 

Perfect 





sing. 3 m. 103 

■>0?? 

^1.3 


njpn 

3 i- nnn? 

nil?? 

0313 

nana 

nanann 

T ; p ! • 

2 ID. 

Pinsj 

» : * : • 

n3i3 

T : “ 

naia 

T : •■ 

Miann 

2 f. p-jna 

etc. ! 
1 

031.3 

etc. 


I c. "r"?na 

[ 

'0313 


•’Fianann 

plur. 3 c. 1 

1 

W13 


!ia-iann 

in;* 

2 m. 


dO?"?3 


Dnanann 

z f. ipnna 

« 1 

1 ]n?i3 


l^aiann 

ic. i:-|na 


i 'U?!? 

i 

»iann 

Imperfect 





sing. 3 m, 

nna*» 

" 7 • 

; T!3: 



3 f. 

nnan ‘ 

•• T * 

■ I"?.?? 

lian 

lianpi 

2 m. 

nnan 



liann 

2 f. 

nnan 

’3i3n 

• T : 

■•Dnan 

’’anann 

• ; IT : • 

1 c. •inax 

nnax 

•• T V 

j 

113N 

’1530? 

plur. 3 m. 

1 

' nn-' 

- r • 

' ’353' 


wian' 

: II : ■ 

3 f. nnn^n 

nnnan 

' TOs-aa 

T : - T : 

i njrpian 

rwsiann 

T : - T : • 

2 m. ^iqan 

•nnan 

n • 


i ^lanan 

’la’iann 

; IT : • 

2 f. nnnar) 

nnnan 

roa-ian 

T ; "T : 

‘ njanan 

nipiann 

I c. 

1 ‘>'’-T? 

i r.?? 

i 

’ 1130 ? 
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‘Avin Guttural Verbs 


Qai 1 

Niph'al I 

Pi‘el : 

1 

Pu'al ! Hitbpa'cl 

Cohor. I sg. 


Innas' 




Juss. 3 sg. m. 

"iny 

ina? 




Waw cons, imp 

. 'inan 





Waw cons. pf. 

mnai 

T ; - n 

mnan 

T ; - t •: 




Imperative 






sing. 2 m. 

in? 

loan 

119 



2 f. 

""in? j 

nni*? 

•’D-ia 

“ It 

1 

'aiann 

plur. 2 m. 

nqa 

nnan 

• »i? 


o-j^nn 

2 f. 

nnn? 

11 • j 

1 nnna? 



njai|nn 

Infinitive 





1 

con sir. 

nn? 

, inan 

T?.? 

lia 

rm 

absol. 

nina 

1 ihai 




Participle 





w? 

active 

-ina 


I*?.?? 



passive 

"I’lna 

nnai 

T ; * 
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I Lamedh Gutt 




Qal 

1 Niph'al 

1 Pi‘el . 

1 

Perfect 



1 

! 

sing. 

3 TU. 

n*?!? 

“ T 

nV®i 

nV® 


3 

nn*?® 

T : II 

nnV®3 

T ; ! • 

nnV® 

T . 


2 m. 

pn*?® 

T : “ T 

mV®i 

T : “ : ' 

nnV® 


2 f. 

mV® 

; ” “ T 

etc. 

etc. 


I c. 

TinV® 

• . - T 



plur. 

3 

mV® 

: It 




2 ni. 

DPnV® 




2 f. 

]rnV® 




I c. 

mV® 

; • T 


i 

Imperfect 




sing. 

3 

nV®: 

nV®' 

- T • 

nV®: 


3f. 

nV®n 

nV®n 

- T • 

nV®ri 


2 ni. 

nV®n 

nV®r) 

- T • 

nV®B 


2 f. 

mV®ri 

mV®n 

• , n • 

'nV®n 


I c. 

nV®8 

nV®8 

- T ■.* 

nV®s 

plur. 

3 ni. 

mV®: 

mV®' 

: It • 

mV^ 


3 

ninV®n 

n3nV®n 

T : “ T • 



2 m. 

mV®n 

: : • 

mV®n 

: If • 

my^ja 


2 f. 

ninV®fi 

T ; - ; • 

nmV®?i 

ninWn 


I c. 

nV®i 

nV®i 

nV* 



m 


URAL Verbs 


Pu‘al 

• 

j Hi])h'il 

! 

; fIoph‘al 

Hithpa'el 

Perfect 

i 



sing. 3 m. n'pV 

?■''?'?? 

n*?»n 

- : T 

nVni^n 

3 f. nnW 

nn’'7»n 

nn*?B^ 

1 T ; ; T 

nn'fps^n 

2 m. 

nn^n 

pnVs^n 

T : - : T 

pn'ppfri 

2 f. etc. 


etc. 

etc. 

1 c. 

''pnV;!?n 



plur. 3 c. 




2 m. 

ann*?!??:! 



2 f. 

]Pn'?!p5 



I c. 

'unVifn 



Imperfect 




sing. 3 m. 


nVar 

- ! T 

n^p)^ 

3 f. 


n'?tpn 

“ : T 


2 m. n'ptfn 

rr'pipp 

n‘72?p 

“ : T 

n'pptfp 

2 f. etc. 

'ip'pitfp 

etc. 

etc. 

I c. 


1 


plur. 3 m. 




3 f- 

ninVa^p 



2m. 

iin'^fp 



2 f. 

njnV^^p 



I c. 

O'*'?.! 
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LAHMED GOTT 


Qal 

Niph'al 

Pi'el 

i * 

Cobor. I sg. 


nnVa^K 

1 T : r • 


Jiiss .3 sg. m. 

nVir 

“ T • 


aw cons. imp. 




Waw cons. pf. 
Imperative 

rnWi 

T ; - n : 



sing. 2 m. 

rht 


nVttf 

2 f. 

■'n'rtf 

•nViffn 

• : It • 

'Tj'ff 

pliir. 2 m. 


'in*?a^n 

: It ■ 


2 f. 

L * 

nin'ptfn 

njnW 

Infinitive consir. 

ii’w 

n'jtfn 

- T • 

nV^ 

absol. 


o’??! 

nV^ 

Participle active 



nWa 

passive 

lyht 

n*?tbi 1 

T ; • 
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URAL V’’ERBS 

. l?u'al 1 

Hiph'il j 

1 

Hopli'al 

Hitlipa'el 

Cohor. I sg. 


1 


Juss. 3 sg. tn. 

n'?t^ 

i 


Waw cons, imp 



Waw cons. pf. 


1 


I mperati ve 


! 


sing. 2 m. 

nVtfn 

1 1 - - : ■ 

1 

2 ff. 



■fc * 

plural 2 ni. 

iin'VBin 


in‘?ng? 


mn'wn j 


run*?ritfn 

T : - - ! • 

Infinitive ! 

1 


constr. 

■rr'wtfn 1 

nVFif.’j 

absol. 




Participle 




active i 

! rr'?»a 



passive ***'??^? I 

! 

n'TBto 

T : T 




i8o 

, Lamedh 


Qal 



Active 

Stative 

Nipirai 

Pi*el 

Perfect 





sing. 3 ni. 

T T 

s'?? ; 

X:S03 

T : • 


3f- 

T : n 

nsVa 1 

T ; i» 

nitRai 

T : : • 

nx3» 

2 m. 

TKSD 

T T T 

nsVa 

T •• T 

nKSoi 

T • 

nxx» 

T •• • 

2 f. 

rxiSD 

1 T 

ns'^a 

•• T 

HRSipi 

etc. 





as 

1 c. 

'fiNsn 

• T 1 

'DSVa ; 

• •* T 1 

"rKsaj 

Niob. 

plur. 3 c. 


w'ja i 

: IT 



2 m. 

nriKsp 

oriit'?’? ' 

oriK^ni 


2 1. 


]^R'7a 1 

IJQXsai 


1 c. 


IIS'?? 

IlKSipi 


Imperfect 


! 



sing. 3 

KSD"* 

T : • 

i 

T : • 

xsa- 

.. T . 


.3f. 

Kxnn 

T : • 

etc. 

xs»n 

.. T • 

! 

2 ni. 



Ksan 

.. T . 

Rxar) 
.. _ . 

2 f. 

■’X^DPl 


•Ksan 

• : IT * 

'»x?5n 

1 c. 

xx»x 

T : V 




plur. 3 ^ 

iRsa? 


nKsa: 

etc. 

3f. 

niK^ri 


nix^an 

drO 

Niph. 

2 m. 

iKsan 


iKXian 


2 f. 

niK^sn 


niK^sn 


1 c. 

'«?>?? 


x$ia3 




*Aleph Verbs , 


• 

Fji'al 

Hiph‘ii 

Hoph'al 

Hithpa^el 

Perfect 





sing. 3 m. 

T S 

iTStnn 

K2:»n 

T : \ 

KS»nn 

3 f- 

riKisra 

T : >, 

riK'^^an 

nK5s»n 

T ; ; \ 

nK?9nri 

3 m- 

riKSSD 

T " \ 

T “ : • 

nxsnn 

T •• 1 \ 

nxsann 

T - - I • 

2 f. 

etc. 


etc. 

, etc. 

I c. 

as 


as 

as 


Niph. 


Niph. 

Niph. 

plur. 3 c. 





2 m. 


onK^T^i 



2 f. 



1 

1 


I c. 

i 

i ^ 



Imperfect 





sing. 3 m. 

T \ : 


k:s7d'’ 

T ; ^ 


3 f- 3 f- 

KSDF) 

T \ ; 


Kisrsn 

T ; \ 


2 m. 

T \ J 

N’’san 

• j “ 

T : \ 


2 f. 

etc. 


etc. 

etc. 

I c. ^ 

as 

»•»???? 

as 

as 

plur. 3 m. 

Qal 


Qal 

Niph. 

3f- 


n3K^?3ri 



2 m. 


• ; - 



2 f. 


n3X!2SDn 

T V : “ 



I c. 


K'»S?D1 

* i “ 





i 82 


Lameoh. 


Qa! 


Active Siative 

I Niph*al 

Pi'el 

Cohor. I sg. 

T : : V 

T : n • 


Juss. 3 sg m. 

T ; • 

.. j. . 


Waw cons. imp. 




Waw cons. pf. 
Imperative 

T T T 



sing. 2 m. 

r : 

•• T • 


2 f. 

-KSh 
• : • 

■»Ks;Dn 

•in* 

etc. 

plur, 2 m. 


wxan 

: If • 

as 

Niph. 

2 f. 




Infinitive 




constr. 


HSTSn 

.. T • 


absol. 

T 

KbSl 

KSID 

Participle 




active 

KSb 


" " 1 

passive 

tnsa 

T 






i83 


‘Aleph Verbs 


Cohor. I sg. 

Juss. 3 sg. m. 

Waw cons, 
imp. 

Waw cons. pf. 

Imperative 

sing. 2 m. 

2 f. 

plur. 2 m. 

2 f. 

Infinitive 

constr. 

absol. 

Participle 

active 

passive 


P^'al 


Hiph'il 


Hoph'al 


T • : - 


njKXipn 

.. , . 

K’»S)Da 

• t “ 


T : \ 


T ; N 


iHithpa'el 


1 

••KasDnn 

etc. 

as 

Niph. 

X2£»nn 



i84 


4 

Qal 

Niph‘al ; 

Pe \Vi 
Hiph'il 1 

lW and 

Eloph^l 

Perfect 

sing. 3 m. 

3 

2 m. 

2 f. etc. 

1 C. 

pliir. 3 c* 

2 m. 

2 f. 

I c. 

31^1 

nsfil 

fi3i2ni 

T : " 

etc. 

1 1 

3'^n 

nsufin 

T : “ 

etc. 

a^n 

nni^n 

ri]i^n 

etc. 

Imperfect 


1 ’ 

1 

! y0r 

sing. 3 tn. 3^. **T- 

lafi’ 

•• T’ 

1 

\ : 

3 f. S'?? 

i a^n 

3'Ttnn 

3«nn 

2 m. atfn 

a^n 

s’Bfin 

, 3^n 

2 f. ’af ?! 

’3Bfin 

• ; I* • 

•>3’(^n 

1 etc. 

1 c. a^s 

ssnK 

••T • 

j SllfiR 


plur. 3 m. 

: IT" 

! !|3'iBh'> 

1 ^ ' 


3 f. 


i (niai^n) 


2 m. «tt>n 

!i3i^ri 

«'^n 


2 f. nn^n 

niawB 

(nia^n) 


ic. a^ 

a^ 

a'l^a 




i85 


Pe Yodh Verbs 

9 

Qal. 

Hiph'il 

Perfect 



sing. 3 m. 

-T 

a'»p‘'n 

3f- 

niD** 

T : IV 

na'’D**n 

2 m. 

etc. 


2 f. 



I c. 


■•pag’*n 

plur. 3 c. 


ia*‘D'’n 

2 in. 


ttnag'^g 

2 f. 


15?e'*3 

I c. 


laaD'^n 
. . .. 

Imperfect 



sing. 3 in. 



3 f. 


3'»g'*n 

2 m. 


3’»D'»ri 

2 f. 

•»aD‘’n 

• : r 

‘*a-g-ri 

I c. 


a*»g*»K 

plur. 3 m.* 


!ia*»o*»; 

3 f. 


naag'n 

2 m. 

: r 

!ia*»p'»g 

2 f. 

njae'’ri 

naao-g 

I c. 


a'»p'a 


G 



Pe Waw and 


Qal 


Cohor. I sg. 


Juss. 3 sg, m. 

• 3ft 

Waw cons. imp. 

3ft3 

Waw cons. pf. 

natth 

T ! -r: 

Imperative 


sing,. 2 m. (natf) a^ 

2 f. 

"91? 


Niph'al 



Hoph‘a 




KT* 

t: 


'aithn 

• : If • 


3'^n 


plur. 2 m. *131? 

2 f. nui? 

Infinitive constr. 

absol. aitt^ 

Participle active a^ 
passive 3*«?; 


n«T 


K*)* 


*iai?*in 

: n * 

uatthn 

T : -T • 

3i?3n 


at?ii 


*a’i?in 

niaeiin 

T t •• 

aVin 

3^n 

a’100 


a^n 


ashs 

T 


iSy 


Pe Yodh Verbs 


Qal 

Hiph*il 

Cohor. I sg. 

Juss. 3 sg. m. 

30^ 

ap*?. 

Waw cons. imp. 

3»’r3 


Waw cons. pf. 
Imperative 


ae***? 

sing. 2 m. 

2 f. 


**9'*9’*3 

plur. 2 m. 



2 f. 


na^e^n 

Infinitive oonstr. 

(ab’) 

a‘'9'»n 

absol. 

aio; 

ar3 

Participle active 

3D^ 


passive 

r 

D 

n 




i88 


‘Ayin Waw and 


Perfect 
sing. 3 

3 f- 
2 m. 

2 f. 

1 c. 

plur. 3 c. 

2 m. 

2 f. 

1 c. 

Imperfect 
sing. 3 m. 

3 

2 m. 

2 f. 

1 c. 

plur. 3 ^ 

3 ^ 

2 m. 
2 f. 


Qal 




Active I Stative i Niph'al 


OR 

ria 

n»R 

naa 

T •• 

m 

nna 

T - 




"aa 


Vll? 

o^R 

on? 

irnR 

]n» 


isn? 

i 

oip; 

mn*’ 

T 

Dipn 

etc. 

mpn 


'Bipn 


mpK 


TOip: 


nrgipn 


laipn 


nraipn 


mpi 



ttha oipi 

rwia naipi 

^2 naipi 

rw^a ns’ipi 

'wa ’iibip? 

!«!^a i»ip? 

cnwa opbipi 

ima (naipi 

tra iia^pi 

Bha;; oip? 

Biian aipn 

©iar Dipn 

rriiar "Wipn 

©ia«' nipx 

iiBha; =iaip? 

nstfan 

T ; 

iBhan TOipn 

njifian 

nhai Bipi 


1 c. 


‘Ayin Yodh Verbs 


•Ayin Yodh Verb 
Hoph‘al j Qal 


Hiph'il 


Perfect 

sing. 3 m. 

3 f- na’pn 

2 m. 

2 f. Ba'i?rj 

1 c. 'Bb’pq 

piur. la-iT-n 

2 m. arb'pn 

2 f. 

1 c. aa’pq 

napin 

BBpm 

jjapin 

'Bapin 

lapin 

o^iapin 

1 IBapin 

1 aapin 

nafe 

ria^ 

etc. as Dj? 

Imperfc'ct 

sing. 3 m. O’l?; 

UyiV 

D’ftr 

• T 

3 f. a-RB 

Dpn 

O'VB 

2 m. a'pB 

Di?in 

D't^B 

• T 

2 f. "B’pn 


'a'&B 

• T 

I c. D’i?S 

• 

c;?w 

D'im 

• T 

plur. 3 m. 


• T 

3 f- 

m»pn 

n3»^ni 

2 1. »'j?n 

?i»p|nn 

• T 

2 f. njapn 

niapin 

niawBi 

I c. o'pi 


trtpi 


I. Or. 


2. Or, nya''i?B 





190 


*Ayin Waw and 


Qal 

{ 


Acijive 

Cohor. I sg. 

1 

naipR 

Juss. 3 sg. m. 

op: 

Waw cons. imp. 

npn 

Waw cons. pf. 

^P-l 

Imperative 


sing. 2 m. 

Dip 

2 f. 

’Dip’ 

plur. 2 m. 

IDip 

2 f. 

njap 

Infinitive contr. 

Dip 

absol. 

Dip 

Participle active 

Op. 

passive 

Dip 


Stative I Niph'al 


nniaK 

nfisK 


ra" 

T 

8h3; 


nan 1 

TT* 1 

1 

ehaiD 



sna 

Dipn 

etc. 

iPia 

'»aipn 


i!>ia 

^laip^i 


n»^3 

njapn 

nw 

sna 

Dipn 

ma 

8ha 

Dipa 


ttha 

1 Dipit 


I. fern, noipl 


‘Ayin Yodh Verbs 


191 




'Ayin Yodh Verb 


Hiph'il 1 

Hoph'al j 

Qal 

Cohor I sg. 

1 

1 



Juss. 3 sg. m. 

1 



Waw cons. imp. 


1 

tiin 

.-T- 

Waw cons. pf. 




Imperative 




vSing. i m. 




2 f. 


1 


plur. 2 m. 


1 

PlQiD 

2 f. 


1 

1 

1 


Infinitive constr. 



UiD 

absol. 

Dpn ' 

1 -T , 

Dit9 

Participle active 


Dir? 

T 

passive 


opra 




Double 'Ayin 


Qal 




Stative 


Active 


Perfect 






sing. 

Sm. 


aao 

“ T 


ba 


3f- 

nao 

naao 

T : n 

n'??- 

etc 


2 m. 


niao 

T 




2f. 


niao 

niVp 



I c. 


•»niao 

’niVp 


plur. 

3C. 

^ao 

naao 

: It 




2 m. 

4 

oniao 




2f. 






I c. 


wao 



Imperfect 





sing. 

3®. 

ab 

T 

ab: 


ba: 


3f. 

3bn 

T 

aon 


■rari 


2 m. 

3bn 

T 

abn 

'?pt? 

'?ari 


2 f. 

•’abn 

• T 

"aon 

■’Vpj 



I c. 

aoH 

abK 

'"PS 

'?a« 

V 

plur. 

3 m. 

^lab; 

^ap: 


iVa’ 

1 


3^- 

nrgo? 

mabn 

T : 

nrl?pn 

ni’ran 

T : - • 


2 m. 

^ab^ 

naon 

!iVpn 



2 f. 

nraon 

T V \ : 

niabn 

n}4pft 

nj’?95i 


I c. 

3bl 

abi 

^P3 

'yiai 





193 


VJSKBS 


Niph'al 1 

Hiph'il 

Hoph'al 

Perfect 





sing. 

3 ni. 

o> 

n 

son 

aom 


3f. 

naoi 

naon 

T •• •• 

naoin 

T - 


2 m. 

niaoi 

T - : 

niapq 

niaoin 

T 


2f. 

niaol 

" : 

niapn 

etc. 


I c. 

waoi 

•»niapn 


plur. 

3 c. 

1303 

-T 




2 m. 

oniapi 

oniapq 



2f. 

]ni303 

iniapq 



I c. 

131303 

I3i3pq 


Imperfect 




sing. 



30! 3?! 

ao’’ aor 


3 

aon 
* * 

30n 

apin 


2 m. 

apn 

3Dri 

apm 


2 f. 

taon 

'aon 

etc. 


I c. 


3DK 


plur. 


lao: 

•1302 ’laoj 



3 f* 

nrapn 

nrsori 



2 m. 

lapri 

=iaej? 



2 f. 

nraon 

nr?Dp 



I C. 

ao3 

' 39 ? 





194 


Double 'Ayih 


Qal 



Stative 

Active 

Cohor. I sg. 

n2iOK nnoK 

T T T : V 


Juss. 3 sg. m. 

ab’ ab' 

T 


Waw cons. imp. 

no*’*! abn 

T T- 


Waw cons. pf. 

naoT 

T - ; 


Imperative 
sing. 2 m. 

3b 


2 f . 

-30 


plur. 2 m. 

^30 


2 f. 

nr30 

T V \ 


Infinitive constr. 

3 b 


absol. 

3130 

T 

ViVp 

Participle active 

3ab 


passive 

auo 

T 1 
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Verbs 


Niph al 

Hiph'il 

C ohor I 



luss 3 sg ni 

no- 

ao** 

T 

Wdw cons imp 

ao"] 

ao-*! 

T- 

Waw cons 



Impc rati\c 



sing 2 ni 

aon 

aon 

2 f 

•*aDn 

•’aon 

T 

plur 2 in 

laon 

laon 

2 1 

nraon 

nraon 

Inlinilivc ton tr 

aon 

aon 

T 

absol 

aion 

aon 

Pat tic 1 pie active 

ao:i 

T r 

aoo 

passiv e 




I fcni sing r'J?! 


Hoph'al 


aonn 
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Lamedh He (Lamedh 



Qal 

Niph'al 

Pi*el 

Perfect 

", 



sing 3 m. 

TT 

nSa 

T :• 

nVs 

3 f- 

nn'» 

T : It 

nnSa 

nn^j 

T : • 

2 m. 

9’'?l 

r’Vu 

T 


2 f. 

n'Vj 

n’Sa 
.. . . 

etc. 

I c. 

• • T 



plur. 3 c. 




2 in. 




2 f. 




I c. 

wV? 

wSu 
• ;• 


Imperfect 




sing. 3 m. 

nV? 

nVr 

VT* 

nVr 

V *'8 

3 


nSan 

VT • 


2 m. 2 m. 

nVsn 


n’Jin 

2 f. 


'Vjd 

• T • 

. etc. 

I c. 

nViK 

V l V 



plur. 3 m. 




3 f. 

nr*?jR 

tv:* 



2 m. 


T • 


2 f. 

nr^sn 



I c. 
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Lamedh He (Lamedh 


Qal 

Niph'al 

Pi*el 

Cohor. I sg. 




Juss, 3 sg. m. 


T* 


Waw cons, imp. 


Vai 

T’- 


Waw cons. pf. 

T * t: 

T : 


Imperative 




sing. 2 m. 


n'?jn 

.. y , 

(*?j) nVj 

2 f. 

• : 

• T • 

'*?i 

plur. 2 m. 


iVan 

T • 

’hi 

2 f. 


na’Van 

T V T • 

nr*?i 

T V“ 

Infinitive constr. 

ri'ji 

s 


niVi 

absoL 

nVj 

T 1 



Participle active 

n^j 



passive 

’1'71 


1 
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SfoDH AND W^w) Verbs 


Pu'al 

Hiph'il 

Hoph*al 

Hithpa'el 

Cohor. I sg. 

Juss. 3 sg. m. 
Waw cons. imp. 

nVn 

V\i- 

w 


•jjn' 

- 1 - 

Waw cons. pf. 
Imperative 
sing. 2 m. 

2 f. 


n'??D 

■’‘pio 



plur. 2 m. 


•etc. 


etc. 

2 f. 

Infinitive 

constr. 

absol. 

ni'?a 


nibip 

n'??p 

n^ri 

Participle 

active 

passive 

1 

nH'in 

VN : 

V : * 


n^i? 




KEY TO EXERCISES 


Exercise i 

(a) I, ’thph 2. blnw. 3. qtlm. 4. slbyny. 5. mSlkh. 


6. 'rbhynw. 
II. tltm*yn. 
15, slq'lw. 
19. k9ph‘yl- 

7. zphsln. 8. klwthy. 9. ^I'ph*. 
12. hwkhrym. 13. hphVyq. 

16. dpht*nyn. 17. *lysmw. 

20. hzqhms. 

10. zrgbhm. 

14. tyr’S. 
18. smtSbh. 

•ws'ypKn 5- 

"'mwo 4. -pans 3- 2. 

DB^an I. (b) 

pOTtonaD 9. ’* 78 an»n 8 . fosoap?- 

■naao. 

»no'?:a 13. 

TOTtthD 12. KusiTK ii. "paosana lo. 

vaain 17. 

f'7»S38 16. ’inap 15. 

s;*?jins 14. 


.ras’jpu 20. lasi’as 19. 

DVOMXn 18. 


Exercise 2 


(a) I. 11 or Ifi. 2. ma. 3. khi or khe. 4. 5, lal6 

or lalii. 6. mimo or mimu or memo or memu. 7. h616 
or hiile or or hull. 8. nami or name. 9. senu or 

or send or ^no. 10. lomi or lumi or Idme or lume. 

iViBs- 

mna 4- nV>*7 3. ’iV*’? 2 

rbrb i. (6) 

.T*? 10. 

nPp 9 . 8. 'TO 7- iVu 6. 
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ip) I. 

8. 6. 9 . 

tl. 2. S. 

I. 10. 6. 

3. S. 4. i. 5, a or 6. 
II. a. 12. 6 or a. 

6 . a. 

7 . 6 , 

8. 

■ \ 

7 . 1 6 . 

. 5 * ' 4 * ., 3 . ^ 2 . 

I. 

T 




**. ^2. II. 

10. 

T 

- 9 

]iD^6. 

*??»< 5 - 

m 4. nil s. ^ 13 2. 

1? 

(«) 


npo 12. n’TOi II. Vop lo. nax o. ]na 8. 7. 

np» 17. a’Pa 16. pnis^ 15. xin 14. ViTj 13. 


.^5x 20. a'» 19. 18. 

(/) I, *adham. 2. ’Mth. 3. Salom. 4, mim6. 5, 
^aphonfi. 6. *ir. 7. b3.1h. 8. *§16nii. 9. lanii. to. m&yXm. 
II. qara*. 12. kokhabhim. 13. y61eth. 14. gamani^. 
15. *t*lem. 16. ‘a9um. 17. yarS*. x8. k6ph6r. 19, §6r, 
20. mahah. 


Exercise 3 

(a) I. ’Mhoni, 2. mispat. 3. t6bhim. 4. yiqb'ru. 
5. hanaji. 6. malk«kha. 7. h"lenu. 8. ‘am'dhii. q. *'m6r. 
10. g®dh61e. II. koli‘*nim. 12. y^dhamer. 13. I'babbham. 
14. sa'-^lu. 15. ’“nasim. 16. ’®16him. 17. hSh'ti*. 

18. t^na. IQ. *®ser. 20. mah»neh. 


nyVs 5. 

annx lo. 

niptq 15. 

.•ntea 20. 
•• : 


^31 3- 2 . I. (6) 

njyq 9. 3t^ 8. ^ 3XT 7. ]»33 6. 

nans 14. laato 13. urax 12. trtVnn u. 
nisi 19. iw^ 18. tVx 17. 16. 
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Exercise 4 



tn«> 4 . 

aij? 3 - 3. 

a? I. ( 0 ) 

10. 

nina 9. 

ornaa 8. tu*i« 7 

"jiai 6 . 

w ?'?9 5 - 

*l|'? 4 - 

a 3 a 3. aai?*?? 2. ' 

Vn I. (6) 

.'JB 3 10. 

nym 9. 

03 ' 8. nns*? 7. 

oaa 6 . 

V t 


Exercise 5 

vin 5. nnitto 4. inii? 3. o'Mn 2. nas*? i. 
.I'avV 10. 'Vs? 9 - nat 8 . nnKa 7. •q^n 6 . 

As pronounced : 

I. 16**mctli. 2. h'^khamim. 3. sarim. 4. ml§h*dhii. 
5. riihu. 6. li«yelekh. 7. nic’adham. 8. zcbhaii. 

9. ba‘®li. 10. la**bliir. 


Exercise 6 


5. 

10 . 


Bi’ij 4. D:wn 3. D»n 2. 1. 

fsij 9. 8 . 'yipn 7. v’f>an 6. 

.•rtR5 14. 13. or 12. n. 



Exercise 7 
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• (a) I. The p^pphet is good. 2. The good prophet, 
3. The great and good morning. 4. The mountain is high. 
5. The man and the prophet. 6. The temple is great and 
good. 7. The night and the day. 8. The daughter and 
the woman. 9. The man is the king. 10.’ The gold is good. 


ant 4. ijjani a^yn 3- tri*0 2- Hnnin i. (6) 
n^n 7. fviil “Tjg 6. aioi Vila •5('75g 5. *1951 

'?iian Dvn 10. s'aan^'Vngg- n»nVin|8. 

.snn 


Exercise 8 

(a) I. Words. 2. A pair of horses. 3. Fathers. 4. The 
two hands. » 5. The two sides. 6. Old age. 7. Hearts. 
8. Wells. 9. Cities. 10. Two feet. 


O’lOn 5. 
8 . 


nllDW 4- 3- 

nn&n n'?iia 7. 
•riiaa 0“^ 10. 


a'ajK 2. I, (b) 

Q'aile nla^ 6. n^aegi 

niatei jpgiDg. oat^ 



204 


Exercise 9 

(a) I. I am the man. 2. The greaf' darkness is the 
night. 3. Thou art the. good daughter. 4. That is a good 
man. 5. What is it ? "6. These heroes. 7. What is this 
that he has done? 8. That fair daughter, g. How lofty 
is this place I 16. Is he very powerful ? 


nate 3 - nann 2. o’^aann hVk i. (b) 

aian nt 5. njn aian crKn 4. nwn n^Kn 
K^n 8. Va'^n-na 7. T»-na a. mxrm 
flKn*'?? n«»n ’iiii g. 

.njni n.'»wn nVK lo. nViT?g 


Exercise lO 

(a) I. In peace. 2. Like Jehovah. 3. For sickness. 
4. To Samuel. 5. Day and night are in the heavens. 6. The 
king has a son. 7. Bread and water are very good. 8. 
From darkness until the day. g. Dust from the ground 
are we. 10. God is in this temple. 


nsn nirr 4. 3- "IS? 2. o’jiVsa i. ( 6 ) 

nj:?S»a nnn ina 7. 'qVs? wn ] 3 n 6 . inn'To 5- 
a’5»|i Vs'na wn nsnri n»n 9. ■sj^a'? snn Vs’nci 8 . 

.irajV 131 n? 10 . 
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Exercise ii 

(a) I. I have heard the prophet. 2. The woman did 
not hear the vdice in the great garden. 3. I remember 
the man who shed the blood in the desert. 4. I wrote in 
the book in that day. 5. These are the bad mares which 
we killed oh the ground. 6. May he keep the good queen 
in the palace. 7. And behold, the man took this woman 
for a wife. 8. And the man Isaac was very great in the 
land. 9. You shall keep the commands which God has 
given. 10. The man whom God created is good. 

3- n’pKH Q’'K’ 3 ?n? oniajn '» 2. ido? aha? i. (b) 

5- ?**??« 4- mn' Viii law nt 

d'fi’rNn ]n} ti'7n 6 . on rrtir 

190? nfg onann-nK 7. waa'? nga ]a 

•TO>N-n« •’mar 9- nVVi oin sm ato o'nVs ana 8 . 

V V • J • T T J |l T : TT • V T T 

K’aaa tw ntt^K onann-riK naa^ i<'? 10. ^a'na '•nvistf 

•T“I”T V“! *T!“ V •* II**"* *I“T 

•nanaj o»^ 

Exercise 12 

(a) I. The good mares of the king. 2. The prophet took 
a horse bekjiiging to the king. 3. These are the days of 
the years of the life of the bad king. 4. God set the sun 

in the firmament of the heaven. 5. He said, I am 

the servant of Abraham. 6. And in the presence of all 
the prophets shall he dwell. 7. Thou hast kept the heart 
of the great king from evil. 8, The people did not hear 
the words of the prophet of the Lord. 9. The sword of 
gold is in the hand of the mighty 'man. 10. You did not 
remember the words which the sons of the prophets of 
the Lord spake. 
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nr?? 2 . 'nVio 'gVs i. (6) 

og n»n ■n?^ 4- ns^nsn ’g*©-'?? t» 3- w 
"i^naa 3l»n *)f« onon 5 - R’ain ’’ijs? D'»n 
11 '^ itfN Dipaa ?l'in' "'iai ng e. 

ogi?K "n’jg -Dig nag 8 , w??"]? **’?? 7 - 

•wa ngiD irg mn'* ngin 9 . ap^ -g^gi pns? 'nVs 
.nin- ]ia ntfg fag"!? 


Exercise 13 

(a) I. From you. 2. From him, or, from us. 3. After 
thce(/). 4. With her. 5. Before the man. 6. Their(/) 
horses. 7. Their(w) mares. 8. Your(/) righteousnesses. 
9. I have heard their(w) words. 10. Y’our(w) hands. 
II. To them(w). 12. Their(m) words are evil in the sight 
of Jehovah. 13. The prophet sent his sons and his 
daughters toward the desert. 14. We have heard thy 
voice in the temple of the Lord. 15. Between me and 
thee. 16. And T did not pursue after the sons of Jacob, 

17. For I have kept the ways of Jehovah the God of Israel. 

18. In the book of the kings of Israel and Judah. 19. They 
have not kept the commandments of Jehovah which he 
gave to them on the mountain. 20. And all hi's judgments 
are before thee. 

da’'?s 5. ■qag 4. rVs 3- ig’in^? ’’ 3 ?*? (**) 

10. win 9. ''IB 8. 7. na'’iB'? 6. 

]D''gio 14. DOio 13. ”• 

pg'ngf? 19. ■'jjg 18, Tggn 17. wra 16. ]a'’nio'» 15. 

•D»g irg nj^qn 20. 
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Exercise 14 

(a) I. Be not (ye) angry. 2. Thou shalt not steal. 3. 
Speak, I beg. 4. And God said, fall thou down before me, 
and I will not be angry with thee for ever. 5. Pursue ye 
after him. < 3 . Let him not write in the book of the law of 
Jehovah, the God of Israel. 7. I went and sold the boy. 
8. The man forgot the words of the prophet and did not 
keep the law of Jehovah. 9. And he set him over all the 
land of Egypt. 10. He will surely keep the law of God. 
1 1 . And when the prophet remembered these words he said, 
Pursue (thou) after them northwards. 12. Ye are 
remembering the words of God ^which I spoke in that day. 
13. Behold, I am sending the prophet towards the city. 


fnKa SI"*??? 2 . nbibn i. (6) 

D’nVx ton 4. K'aan n'a-VK Ki'na’jK 3- 

vpjnn”'?? nto OTan fai s'pnV nnn nto o:»n ^5 
nato 7. n'a'bi? 'jjibn 6. TTP^^a-n^ nntoK 5. 
o:Bto ’aaia-n^ ibpb ii*?*Tn 8. iniM 

nsm 10. «inn oipaa bak-nato nanaa nr 9. 
7|iaitf ton mrr n. aniaan nr?-ns niato 

mn' nnin-n^ ana» 12. snn ert^ 

•n?? 13- 
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Exercise 15 

(a) I. And Jehovah said unto me, Saj^ unto them, dq 
not fight. 2. And we rested in that place many days. 
3. And Jehovah repent^ that he had made man on the 
earth. 4. And all the great mountains were covered, 
which were under all the heavens. 5. The sacrifices of 
God are a broken spirit. 6. Thou wilt send to thy servant 
an attentive (hearing) heart to judge this thy people. 
7. Son of man. I have broken the arm of Pharaoh, king 
of Egypt, and behold, it has not been bound up. 8. Thou 
hast said, seek ye my face, thy face will 1 seek. 9. And 
now thou art cursed from the ground which the T.ord has 
made. 10. And Pharaoh hardened his lieart and did not 
let the people go. 


^^7 2 . oanK jonn ina 3t?-n nsNn i. (6) 

3. * 7 lnrnw TiBi?"n8 'lan’?!!' 

o*i«| D*T«n on '!iBir>4. ••ii'irB “m^k on“i?8a n|3Bn mn' 
nBoa!) 5. niKn'ns 

'IB Vsa Bl*n 'nit p 6. «na' 8*? '?8niP'*’n’'a 

"iK^g 'B'aa nhfV 8*? 7. •*1508 ^I'jBai nawjj 

wash 9. ’ 78 niir’ naa na mrp ib 8 nb nsns-Vs nnajo 8. 

• Its “*T 5 * 

annaw an?? IRIi nns n8ai 

“la*!? lo- !Tin'^ nn?m tanaa »q"nDbj 

.nBte~'?8 mrr nai n??8 ana'!ig-‘?a-n8 

V V V • V • T X • T V 
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Exercise i6 

{a) I. And jihovah said to Samuel, listen to their voice 
and make a kin^ for them. 2. And he came to the gate 
of the city, and behold there a woman gathering sticks. 
3. As for you, you have caused many to stumble at the law 
of Jehovah. 4. And behold, their lord was fallen down dead 
on the ground. 5. And thou art cast out of heaven with 
everyone who does evil. 6. And Jacob said to his sons, 
Why do you look upon one another, behold, 1 have heard 
that there is bread in Egypt. 7. And they said, we have 
walked to and fro in the earth, and behold, all the earth 
is still. 8. She is the city to be visited by the Sand of 
Jehovah the God of Israel. 9.* And as the prophet heard 
these words he took courage. 10. I saw the wicked buried 
and they were forgotten in the city where they had so done. 


T?Tn’? TKa 2 . ’iVarj-riK n'nfnV aano «3 i. (6) 
o?a^n rp>“)3 11*11x93 nVx 3 . fl'an*?! 

oipaa inaj?? 4 - T?’' 

5 - 1 *? 1 ?} 

i 1 ai 3 ra nawn-’?? In^x*! ijVfa 6. njn alpag nvp 
own ixannn 8. ]sa uVapa mn** '?1p-xi« waith 7. 
ns^na “iaS*i9. p 'sg ■siina D'n’rx mrr ■399 Inaf^ 
ixainn 10. njn oipaa nnX fi??? 15 

.Vlp-fKj a-js^i-T? 
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Exercise 17 

(a) I, Two feet. 2. His messengers. 3. Their years. 
4. Your places. 5. In his heart. 6. Thy(/) calf. 7. Our 
counsels. 8. Their (w^ women. 9. Their (m) waters. 
10. Their (/) oxen. ii. Thy (m) handmaidens. 12. Your 
(w) mouth. 13. Their (/) cities. 14. My vineyard. 15. Two 
Is nces. 


onnM 5. 4. 3. 2. i. {b) 

DWKn 10. •’HK 9. ayriia 8. 7. 6. 

15. 14- 13 - o?’*??? 12- "• 


Exercise i8 

(a) I. Younger than his brother. 2. David is the 
greatest of his brothers. 3. His youngest son. 4. The 
most servile slave. 5. I will be greater than thou. 6. I 
am taller than he. 7. One of thy tribes. 8. His three 
sons. 9, On the fifteenth day. 10. The eighteenth year 
of Solomon, ii. In the second year of Pekah. 12. In the 
twelfth month in the third year. 13. In the eighteenth 
year of the king of Israel. 14. Those two. 15. Two by two. 

Kin naa 3. naapin Ina 2. aio i. (h) 

nKVn an^ 5. nVnaa 4 

n'rtja 8. nnnn 7. "nisa "aiR aia-ti'? 6 

anfes 11. 10. nfaq 9 

13- fiitf nntfs rnij 12. antw or nyaibi 

.n>i^ 15. tflhg 14. niWKqq 
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Exercise 19 

(a) I. He wifl seek me. 2 . Our keeping, or, keeping us. 
5. He will makeime king. 4. They (w) will keep you (/). 
5. You (/) have kept me. 6. Thou {/) hast kept me. 7. He 
has kept them(/). 8. After they had made a covenant. 
9. We have sought thee in the temple. 10. Seek him 
in the morning, ii. When he kept thy words. 12. Make 
him king over this people. 13. He who justifies me is God. 
14. He will destroy me in that day, 15. For those who 
honour me I will honour. 


'»’'7an4. aw^^. 2 . ■ws’^arTi. (6) 

“ns nbra 9. 8. 7. 'uir«t>j ?3 6. 

s'^in Tva 'na?^ n. nnS ora 10. ?|rinin 

in^a 14. ns’JB'? d’^i’?s 'in'jitf 13. ■q??*]']? 12. 

.'ais -jnssan 15. naaV-Vaa 

•; ’“t;” TTi t; 
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Exercise 20 

[a) I. And he said to me. Son of mam stand upon thy 
feet and I will speak with thee. 2. I will serve thee seven 
years for Rachel thy yo\mger daughter. 3. And the elders 
of his city will send and take him from there, and will 
give him into the hand of the king. 4. Thus saith Jehovah 
unto the men of Anathoth who are seeking thy life, saying. 
Do not prophesy in the name of Jehovah. 5. And Pharaoh 
dreamed and behold he stood by the river. 6. And 
Jonathan spoke good of David unto Saul hivS father, and 
said unto him, Let not the king sin against his servant. 
7. And thou shalt serve thine enemies which Jehovah 
shall send against thee. 8. In the day of evil 1 will call 
upon thee, for thou wilt ‘answer me. 9. Thou hast not 
allowed me to kiss my sons and my daughters. 10. And 
he divided himself against them by night, he and his 
servants. 


D*i«"]a nnxi 2 . njn inn-Vs D'nVN-nN pT:ji?n i. (6) 
nns nV-ba oiVn w'?nn 3. Vsiftr «3jn 

TV T j - : - r* t : • v t • 

laS? nriK olpan "O 5. nan Va o’yn «&’ 4. 

nTTT T^ixn-ns iron? n*?! 6. ten «>'T|>'’na“TK r’ry 
'n 3 »:j ’as-nx mrr lax na 7. nVnj si*? |ni ^’ijVx 
Vaa 9. “lafa? 00^ 'an iav*? laxi mn' ni»i s. 
vax v^x nax*! 10. vnafea xan it*? n^xn on^'Jin 

.aa ’'?-nRfi 
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Exercise 21 

• (a) I. And Jel:^vah said to Moses, Pharaoh *s heart is 
heavy, he is unwilling to let the people go. 2. And the 
earth was corrupt before God, and the earth was full of 
violence. 3. And thou shalt speak unto everyone who is 
wise of heart, whom I have filled with the* spirit of wisdom. 
4. And he refused, and said unto his master*s wife, Behold, 
my lord does not know, and everything which he has he 
has given into my hand. 5. And how shall I do this great 
evil, and sin againsst God ? 6. As for me, I hate him, 

because he does not prophesy good unto me. 7. And if 
it is evil in your sight to serve Jehovah, choose ye to-day 
whom ye will serve. 8. And ye shall cry out in that day 
because of your king whom ye ifave chosen for yourselves. 
9. He will not destroy thee, nor forget the covenant of thy 
fathers which he sware unto them. 10. And thou shalt 
anoint for me the one whom I shall tell unto thee. 


onr s’? 2. •Ink •wafg dt^n^ OTiVg ■siw i. (6) 

4. Tl!?'? inK’j'S 3 - ^ *9 

in'in-’?? narn 5. nVsn V? 

’?a«n ndan) apn’rg nw naj!?-'?? tj'n^rni] 6. 
^?>Ksa s’? af>^-'?s -iaS *3 8. y?ds ^li’as 7. 

nij«lan laf-ns 10. ?|a?>? s’? 9. 

.ink Wki-^S 9j;>S3 
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Exercise 22 

(a) I. And he went and dwelt by th^ stream which is 
before the city. 2. And he arose, and went for his life, 
and came unto the de^rt. 3. Arise, eat, for the way is 
too difficult for thee. 4. And Jehovah said unto him, go, 
return on thy way towards the desert. 5. And the daughter 
of Pharaoh said unto her, cause this child to go away, and 
nurse it for me. 6. And he said, my son shall not go down 
with you, for his brother is dead. 7. And thou shalt choose 
from all the people men of valc^ur, fearing God. 8. And the 
fish which is in the river shall die. 9. Pharaoh will lift up 
thy head, and will restore thee to the palace. 10. For I 
am to die in this land, but ye shall go over and possess this 
good land. 


'•n't's ng ’s aw? 2 . nfovi k? 1 . ( 6 ) 
r\' 7 t inKi nson 4. lirVs nns TiVn opn 3, 

lO'ipn 6 . ^na4?3 •q^ao-ns p“»a4? Kiap n naj 5 

nffPi] 7. n^aj-n^ ^nj?!i 

Twa TTiir of-ns 8 . ’mj?’??! 

ara aw?^ aw? niotin 10. S!?!'; 9. 

.sin 
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Exercise 23 

• {a) I. The man who curses his father or his mother 
shall surely be put to death. 2. Cursed shall you be when 
you come in, and cursed shall you be when you go out. 
3. May Jehovah lift up his countenance upon you and 
give you peace. 4. And she said, drink, -niy lord, and she 
let down her pitcher upon her hand in the well. 5. And 
God said, let there bo light, and there was light. 6. And 
the evening and the morning were the fifth day. 7. For 
they weep unto me saying, give us flesh. 8. And his 
disease was very grievous, so that there was no breath 
left in him. 9. For behold, on the city which is called by 
my name T am beginning to do evil in this day. 10. And 
God saw that it was good. 
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